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A % 4i % (Jin-but kai-siau) Characters Introduction

# 1 (i-kang) foreign migrant workers

A-Hong: In-ni-lang

fret 3 B4
A-Léng: Thai-kok-lang

$3 0 EERA

Bi-bi: Hui-lut-pin-lang

Jin RS

Si6 Kang: Oat-lam-lang




3 %7 % (Si-lai pio) Parts Of Speech

A Adverb Bl

AT Attributive i 4 27

AV Auxiliary Verb B §5 30

BF Bound Form 7
Conj Conjunction b

CV Co-verb Bl #2p

EV Equative Verb fe i s 30
EX Exclamation T

IE Idiomatic Expression F T
M Measure Word £

MA Movable Adverb GE A
N Noun 7,29

NU Numeral P

O Object %3

P Particle 3 B4 2

Ph Phrase ki

Pos Position L o3
PN Pronoun A
PW Place Word B
QW Question Word AR

RC Resultative Verb Compound % % 4§ & # 37
RE Resultative Verb Ending R LI A
S Subject ER-2

SP Specifier 7

SV Stative Verb A5 % $5 3
T™W Time Word P P 2

V Verb 5 20

VO Verb-Object XA L
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3 2E POIHEY A hls B2 BEL

(Taiwanese Consonant & Vowel chart)

PR a i u e 0 o
Y - A a < <
ai au ia i io oa ui
% % - Y - A - < AY X -
WA R oe iau oai
At - 4 A%
) m ng
e () | L
am an ang im in eng iam
s e Y 5 £ -1 | -5 | (-2) | -¥Yn
ian iang iong un oan uang ong
-5 — %k (- AL) AL X5 A L (AL)
a" i’ u” e" o" ai" au”
BA e Y° - X° ° [ % ° %°
ia" in" io" iau" oa" ui oai"
-Y° - X° -C° - 4° AY° A —° A%°
ah ih uh eh oh auh iah
» Bhk 3p2 Y- - AT~ - < ‘- —NI
iuh ioh oah uih oeh iauh oaih
- A -<r |AY T A- T A& — % AHT
» Bk iR ap ip iap
Y9 | =49 | =Y49
» Bth p2 at it ut iat oat
Y 57 -7 A 57 Y% AY 7
» Bk 3p2 ak ik ok iak iok
Y K - K < K — Y —ZT K
5 p ph b m
9 S (7) r
Z 0 g t th n 1
7 = 7 %
2 e des k kh g ng h
K 3 (7) ™) r
N ch chh ] ]
T 5 L (&)




oo % f Y (Hoat-im Lian-sip) pronunciation practice

-.% 3 * (Simple vovel)

A 1 E
a 1 u e 0 o0
i ai
a
u au
a ia
i u iu
o io
u 1 ui
a oa
0
e oe
=.% 3 2 (Semivowel)
M N Ng
m n ng
m am
a n an
ng ang
o ng ong
m Im
i n in
ong iong
u n un
e ng eng




=)

3§ 2 (Compound vowel)

z, FHFRY (- ) spelling exercise

o-a
0'-im
eng-ia
oai-oai

.J 1 3 = (Nasal vowel)

u iau
_ m iam
ia -
n ian
ng iang
ai oai
o an oan
ng ong
u-1u
o-1an
iau-iau
oan-oan
& & 35 # (Combine vowels)
A I U E O O
M N Ng
a 1 u € (¢ o
m n ng
ai au am an ang
ia iau iam ian iang
io iong im in i
ui un eng 0a oai
oan oang oe ong
a a" ia ia"
i i" iau iau"
e e" u "
0 o”" oa oa"
ai ai" oai oai"
au au”




= # = (Consonant) (-

AMHE F OB Y (=) spelling exercise

A-pa,
O'_panga

pi-ai

1. % 2 (Consonant) (=)

P Ph
P ph
a pa pha
i pi phi
oe poe phoe
ang pang phang
eng peng pheng
ian pian phian
un pun phun
Phang-phang
K Kh
k kh
a ka kha
e ke khe
au kau khau
an kan khan
in kin khin
iau kiau khiau
ong kong khong

L. #H F W, ¥ (=) spelling exercise

a-ko,
a-kong,
khiau-ku,
khau-sé,

a-ko,
1am-ke,
kong-kin,
khan-ki®,

khong-tiong,
kong-si,
khiau-kha,
kan-st,




L - #& & (Consonant) (=)
T Th
t th
i ti thi
0 to tho
ai tai thai
iam tiam thiam
iang tiang thiang
un tun thun
ng tng thng
Lo 8 # W Y (z) spelling exercise
A-tong, ti-tu, ti"-thng,
ka-to, khau-to, tang-thi",
ta-po-e", koai-koai, thun-jan,
thng-thau,  thai-ke, tho-chin,
L =, % & (Consonant) (=)
H Ch(Ts) Chh
h ch(ts) chh
u hu chu chhu
am ham cham chham
eng heng cheng chheng
im him chim chhim
iau hiau chiau chhiau
oan hoan choan chhoan
iong hiong chiong chhiong
1w P F R ¥ (T)spelling exercise
kong-hng, keng-chio, chin-chu,
hong-chhoe, hong-thai, ka-chui,
chheng-chho,  chiong-lai, an-chéng,

hoe chin phang, kau chin chhim,

10




L 7. % & (Consonant) ()

J
J
e se je
o o) jor
un sun un
ia sia jia
oe soe joe
oai" soai" joai"
oan soan joan
L. #H # W ¥ (&) spelling exercise
si-koe, tang-koe, phang-koe,
sOait-a, sia®-im, sia"-tiau,
soan-thau, sia”-thau, kiar-sun,
jun-pian, Sun-Tiong-san Sian-si"
L = # 2 (Consonant) (=)
B M
m
a ba ma
au bau mau
ia bia mia
ui bui mui
oa boa moa
oai" boai" moai"”

11




LA H # W ¥ (<) spelling exercise

chham-kho,
khong-tiong,
khin-khin,
boa-to,

moa chang-sui,
chhian-chhiu,
khiang-khiang,

L 4 . &= (Consonant) (=)

- L

-—

ho-liu,
sim-koa",
thau-ni,

poe sai-hng,

HOH B Y () spelling exercise

si"-mia, mui-kang,
L N
1 n
1 li ni
u lu nu
0 lo no’
ai lai nai
iu liu niu
iau liau niau
ho-chio, lai-6ng,
tham-sim, tiam-sim,
thau-liam, li-iq,

poe seng-thian,

hui-ki poe tang hng,

L - & = (Consonant) ~

G Ng
g ng
a ga nga
0 go ngo
e ge nge
ai gai ngai
oa goa ngoa
iau giau ngiau

12




1y

Lo #H F OB Y (4) spelling exercise
kidu-giau, Kong-san,
kha chin sng, kha khiau-khiau,
A-hia® chin tham-sim. hong-poe-soa chin eng.
L=, % #(-) Tones ~ ¥ %. 8 Tones and key signature
First Second Third |Forth tone|Fifth tone|  Sixth Seventh Eighth
tone tone tone tone tone tone
A - B -h A - - -
a a a ah a a a ah
i i i ih i i 1 ih
u u u uh a u a uh
e é ¢ ch é é g ¢h
0 0 0 oh 0 6 0 oh
o 0 0 oh o 0 0 oh
m h m mh m h m mh
ng ng ng ngh ng ng ng ngh
Lo B3 B Y (-) Tones practice
ah-bah, ke-bah, ti-bah,
theh mih-kia», chiah ke-bah,
oh tian-nau, pang-keng chin ¢h,
L+ 7.% # (=) Tones
First Second |Third tone|Forth tone| Fifth tone Sixth Seventh Eighth
tone tone tone tone tone
A - h -h A - - '
ai ai ai aih ai ai ai aih
au au au auh au au au auh
ia ia ia iah ia ia ia iah
iau idu iau iauh idu idu iau iauh
u m i iuh il m 10 iuh
io 10 i0 ioh 10 iio i0 ioh
ui ai ui uih ai uai 1 uih
oa da Oa oah 0a Oa 0a oah
oai oai oai oaih oai oai oai oaih
oe oe oe oeh oe oe oe o¢h

13




-+, & A8 (=) Tones
ai aih aih au auh auh
ia iah iah iau iauh iauh
iu iuh iuh io ioh ioh
ui uih uih oa oah oah
oai oaih oaih oe oeh oeh
= 4+ =% 2 (z) Tones
First Second |Third tone|Forth tone| Fifth tone Sixth Seventh Eighth
tone tone tone tone tone
1 % - - -k A - — .
ang ang ang ak ang ang ang ak
eng éng éng ek éng éng eng ¢k
ong ong ong ok ong ong ong ok
iang iang iang iak iang iang iang iak
iong iong iong iok iong iong iong iok
A3 B R Y (=) Tones practice
Sin-iok, Ki-10k, thak-chheh
hak-seng, 10k-hoe, bian-kiong
chiah-png, loah-4, seh 1a-chhi,

= L4 S F W HY (- ) general spelling exercise

sai, hé, pa, ah, him, bé, chhia», lok.
chhu, g0, hé, tho, léng, choa;

bé, 107, kau, ke, kau, ti

thau-khak, hau-mng,  sin-thé,
seng-khu, kha-chhng, bin,

bak-chiu, bak-bai, phi-a,

hir-a, chhui, chhui-tln,

chhui-chhiu,
chhui-chih,

chhui-khi,

am-kun,

heng-

chhui-noa,

kham

14




.

# (7 ) Tones

First Second |Third tone|Forth tone| Fifth tone Sixth Seventh Eighth
tone tone tone tone tone
7 & - B -t A - B '
an an an at an an an at
in in in it in in n it
un un un ut in un an ut
ian ian ian iat ian ian ian iat
oan 0an oan oat oan 0an 0an oat
=1t % 3 # R ¥ (=) Tones practice
chéng-thau-4, chhiq, chéng-kah
kha-chiah-phia?,  ian-chi, toa-thui,
kha-thau-u, at-tng, chhiu-oan,
oat-thau, ut-sa”, it-teéng,
= Lo EFH RV (=) general spelling exercise
ke-bah, ti-bah,  gl-bah, hi, ke-nng,
chhai, chher-chhai, té&-bi, chui-ko,
koe-chi, chui-to-chui,
tian, oa", i, poOa"-a, poe-4, chiu, bi,
mi, tau-id, chho, moa-iG, iam,
=+ =, 83 (2) Tones
First Second |Third tone|Forth tone| Fifth tone Sixth Seventh Eighth
tone tone tone tone tone
* & - = -p A - - '
am am am ap am am am ap
im im im ip im im m ip
iam iam iam iap iam iam iam iap

15




Zte B3 A

o

I

I

.3}

hak-sip,
hap-chok,
siap-lau,
kang-giap,

li, goa, 1, lin,

si, m-si, 1, bO,

m tioh, ho, m-ho,
sian-si®, s10-chia,

cha-po;, cha-bdr,

toa-lang, lam-jin,

lau-su, hak-seng,
péng-it, kian,

hip-siong,
giap-bii,

st-giap,

hiap-cho:,

B ¥ () Tones practice

tioh-kip,
chiap-kin,
ui-hiap,
ap-che,

A HFAY (=) general spelling exercise

gun, gban, lan,
bg, ai, bo- ai,
sit®,  sit"-beh,
lu-su,
gin-a,
14-jin,

lau-tda-lang,
0-ba-sang,

%L 35S H 3 Y (=) general spelling exercise

si-koe, bok-koe, phong-ko,
lai-a, s6ai™-a, 10n-t0,
li-a, tho-a, léng-géng,
nai-chi, ong-lai, kam-a,
ang-khi, kam-chia,

sek-khia, phang-koe,  lil-teng,
phi-to, 1é-bong, keng-chio,

SR E PR Y (T ) general spelling exercise

jit-ki,  si-kan, ni, goeh, Jit, ho,
tiam-cheng,  sid-si, hun-cheng,  bid-cheng,
seng-ki, lé-pai, 1é-pai-jit,

chit, nng, sa®,  si, g0,

lak,  chhit, peh,  kau, chap,

pah, chheng, ban,

it, I, sam,  su, ngd,

liok, chhit, pat, kiu, sip

16
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Z AN EEHFRY () general spelling exercise

chin, sai, bai, toa, sé, koan, k&,

tng, té, lo, ¢, pli, tda-khor,
san, iong, kiong, jiok,

khoai-lok, hoar-hi, sim-sek,

suh-si, iong-kam, heéng-chhu,
sng-thiadn, un-jid, pi-siong,

kian-kiong, hi-jiok,
7. &3 (Tones) & %34 (Tone sandhi)
- BB FRY -~ eanaRa

Tones: 7 tones practice, and tone’s mark
(DB Sornsd A BB RAMERERLTT L d o B REREA
N RS RIS IR
Tone: Taiwanese has eight tones, according to the traditional terminology, thatis T ~ } ~ 3
» |, each of them depart inf& ~ I, so there are eight at all.

B - =
FE B w| e | B | Ed B BT B B3 29N

i

=

3N}
|
\
Y

BiE 55 51 1 32 24 51 33 54

5 B ~
Y '

o) liam | lidam | liam | liap | lidm | lidm | liam liap
ik & #® # b & & y
e kun kun kun kut kn kun kiin kut

1 . . .
e % | R S N T A it
by = san té kho | khoah | lang ¢ phin tit
= # = | o R % % | f ®
2k sai ho pa ap him ho | chhiun lok
¥ i ¥ "8 i i % i}

- ~ ~ _
5 * % * I

17



(=)= 4RV

1. ®# original tone

(1) H fpe-

FHRD

7 tones practice

8 (chhiu®) ~ &t (koa) ~ B (kok) ~ 7(ka) °

(2)3#

(3) i e —

M (Tan)x 4 (sian®si™) ~ 7 (kia"

F (khi)7 (si®) ~ § (bé)eh (&)

i (S -
v8 (chhiu)dx (koa) ~ & (kok) 7(ka) °

FH AP

THRD

¥ s5- ~e B 32 a5.

413 (chhut? khi®)

2. BB F § )Y original tone pronounciation practice

First Second |Third tone|Forth tone Fifth Seventh Eighth
tone tone tone tone tone
Al i ® i ¥# hi g% | iah 33 | thau sia #t hap &
B| si i#%F hi & si = |thiah 35| o6an 1 liau /& iah §
C| khi # | khi 4= | tong 3% | sit % hi % I Al tiah AF
D| sai j | sai ® | the i¥ | siat & te & la ¥ sit §
E| pi # pi v sai #f | siok & glii % oa" % siok %
F| phi # | thé # | phai /% | sek ¢ | lang < loa iF sek
3. %3 Tone sandhi
(- ) - %3 4.7] normal tone sandhi rules
Tai 5
Tai-pak 3-4
Tai-pak chht 3-8-7
Tai-pak chhi-bin 3-8-3-5
Tai-pak chhi-bin tiong 3-8-3-3-1
Tai-pak chhi-bin tiong-sim 3-8-3-3-7-1
Li kong ho- goa thia” » ho bo® ? 1-1-3-1-1 > 2-0?
Chhia" 1i sia khah toa ji1e° ! 1-1-1-2-3-7-0 !

To2d ol

=
i)

r573217,

B—>%3 %‘ : Tai-oan (~ /%) — >Tai*-0an

T HE—>%3%:
538 —>%2%:
528 —>% 1%
18 —>%TE:

tong-pong(iF % ) — >tong’-pong
kai-siau( 4 % ) — >kai’-siau
kéng-to- (i£3%) — >kéang'-to’
khui-ming(F ) — >khui’-nihg

18




4h 8h
v v
2 Y
5
S.
‘71 o 7

1L.%7 8 % 52 %

(D) (tong)— F (tong’)8  (2)& (tig)— & & (trg’ trg)
25 -8B % ¥ K

(1)iF (tong)—F (tong*)p  (2)1 (ban)— & M (ban® ban)
328 % -8

(1)# (tong)—H (tong?) ¥ (2) & (chhau)— & % (chhau® chhau)
45 - % %- %

(1)# (tong)— & (tong")#%  (2)4k (hng)—#F 7 (hng' nng)
S%-% % %- %

(1% (tong)— ¥ (tong”) & (2) B (khui)—F B (khui” khui)

(=) » %3 3P| entering tone sandhi rules
v h ik
% 48—>%2%x%3 h : chioh-chin( 4 ) —>chioh’chin
¥ 8F—>%3&ET Gi 4 h : chioh-thAu(# &8 ) — > chioh’-thau
“p~trkEk
% 4 #—>% 8 # : kut-thau(¥ g ) — >kut®-thau
% 8 #— > % 4 % : hak-hau(#¥ &) — >hak*-hau
KL BRI ERD > LRI FEET AN SR
4r Tai-Oan( - %) > # & = Tai-0an °

BT S SR ST .
¥ % 5 % (>8I p-t k)
e (kip)— & (kip®) iz ~ j# (hoat)— ;% (hoat®) = ~ 4&(hok)—4&(hok®)
Qe B % - F (»Bpkeih)
2 (khoah)— F2 (khoa®)Fg ~ 5 (chioh)— 5 (chio?)4&

19



NVEAER S EAr B
(DF N~ % 5 %‘(%ﬁv‘&ﬁ&{pw\k)
& (hép)—> £ (h ap®) ¥ ~ ¥ (hoat) —¥|(hoat*)& ~ PR(hok) — R (hok*)7+
Q% ~ 8 % %= ;es*% (> %"Ekkh)
v (peh) — v (pe’)v ~ % (chidh) —  (chio®)eg

K2r

S Bier ANBI BT (PRDORFP G ) B chspr -t
-k HEood P F - HERP

m F k --->-p n ¥k — -t

ng ¥ £ --->-k Hepzx kB -->-h

(Z) ~#%E3 "EX- =223 %3 -3 % > ah%¥a -
Special tone sandhi:neutral tone,triplet tone snadhi,linking,
”a” tone sandhi
1. 2 #neutral tone :
rﬁfi‘-%ﬂ ’/T*U’«Lzug'“ﬁiﬁ? ,F\g%f—g&:@ ......
“neutral tone”, that is, read lighter, narrow tone range, short time......
PEHEDRDEA T UL L2
(1) .33 L8arrmesiEli- BAL 7 %5 EELT -
BR A o e
P ausit (= Mo #Kk) fo s augit’ (= 8 X)
(2). '.IﬁL* %%’%éﬂf‘:ﬂ%&ﬁ% - TR ANIERED . Bde
ks 0-1ai° ~ M4 4 Tansian’-sin® > pb BEF %’Kﬁé Gl o
A - B L5 ;ﬂfé’» :
(a) £4 mi4d Tén sian’-sin” e ft £ 2 4% Tan sian-si®-nid
(b.) = Meh Tan-¢° (Em)  + oa-8° (£ )
(c) * M= Tan-shi’
(d.) %< Mt F_Tan-ka’
(e) * = " san-goech’
e = % Xgsar-goeh-thi" (= ? % 5 ) "8 ? téng- goeh (+ & ? )
(f) P tspaujit (f4%) PFP chohjit” (7 %)
e & paujit (s 0 #EK) ¥ plengjit (FcX)
(g) P& P PFjit-si® » B pFmé-si’
e § PFtong-si
(h.) £ P ¥ Pjit-tang’-si’ > B ¥ FFmé- tang’-si’
£ ¥ PFtong-si
(1.) ¥ =@ & chéng-si
et au-si’ A+ hit-si I+ chhut-si &+ chit-si
G.) A ez 18 P firakdu-a’ A Fechek-a’
P4 ¥f# chai-a’

20



B.# 77§ ¥ “pFA” (phase)eh #8505
(a) FOERT|F ehds (Fenai 5)
 ¥bétioh” (§ F|) 8 Fsiuntioh” (1 F)
£ *¥khoan tioh” (5 31)
(b.) H-GiEF Tl s (Fchdi 7))
% #ibe tiau’ (# #) #eHchhit tiau® Fedtan tiau” (2 3)
(c.) B (# % 5% 4 )2 16 khikoe’
(d.) w2 (& iFik{7)
'ﬁ“&’kh(‘)an leh® (J %) g vokhialeh® (2t %)
(e.) A=k (F (FH 'lir') 4= & ang khi® 1ai°
f) 2 (FiFxm 2 7HY)
£2bokhi°(# &) 7L sisikhi’(4)
& 2 chiah khi® (v¢ £)
(g) &4 (Firsf)wiE2 choloh’ khi®(a™ 2)

C.— B 4w #2304 3F ¢
T 7| “4 #5307 (directional verbs) L AR R E AL > - B8
% o
dEkoe ~ #tng ~ Fto ~ » jip ~ dichhut
4ekhi ~ #16h ~ ®6a~ %I4i ~ 4 khi

kian si® (ks

D.— 23 374 3 -
» B )
14 ?“klan si(taze ~ % ] )37 5+ phah ST’

E."E | Mgl kp !

4§ chong-si’ g "Lﬂ‘ 2 hék-chia si’
% ¥ Eput-ko si® £ 7 % & _chha-put-to si’
fe § tan-si’ #r & _ah s1° % e & put-tan s1°
(3). MR AERDPEREPE FRATEA G KRR AS R LR

BEF AR o B4
— @5 chiah-chit’-6a»® # chiah chit-6a»
A P EB4 R IbOE  bER §  bOek
=75 2 & Takhibo
I @ khi bo"
# v, &7 % I chiah pa boe
I chiah pa boe’
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B. @ & &3(gda~1i ~ 1~ godan ~ lan ~ lin ~ in ~ lang) It 3R>

C. :i#&

2. =33

53Z ez :

il

= 8 f 4 1khi-ht® lang
I khi-hii lang”

# @ % 2 1bo thiar? goa
I bo thia® goa’

Paede B ‘,gﬁ“” N
T

LA =
i3

\* \ﬂb

et

a

R

% 34 triplet tone sandhi :
- B3 FEH= =X

5 L

“ g

- AT BB EPE e pFE
chiah® niig-san-6an#  chiah niig”-san’-6an

e 247 bé-tam- poh-a to ho & bé-tam’- poh®-a to ho

“}B&\ *}1‘\ T;— ” N 3 /I)

Triplet tone sandhi means the same adjective overlapping 3 times.

i F i3 i = ¥
1 | & [chhau) £. 5. [ chhau?- chhau] £. 5. 5. [ chhau®-chhau?- chhau)
2 | & [tng]) £ £ [thg’- thg) £ £ £ [thg’-thg’- thg])
3 | # [léng] 44 [léng!-1éng]) %44 [léng'-léng'- 1éng]
4 | ¥ [ku) B [kil-ka) BEE [ki’-ki- ka)
5 4 [ka) A 4 [kat-ka) A a4 [kal- kal- ka)
6 | & [tir]) 2= [tiv- tin]) AHaa [tird-tin- tin])
7 | - [lau) % % [lau’- 1au] % % ¥ [lav’-lav’- lau]
8 | [sip] 5% [sip?-sip) 1525 [sip®sip?- sip)
9 | #& [poh] & /& [poh’- poh] % 3 % [poh>- poh*- poh]
10 | B [khoah] % % [khoah?- khoah] % BB [khoah? khoah?- khoah])
11 | # [cheng] ##* [cheng’- chéng]) # 44 [cheng’- chéng’- chéng)
12 | # [i) 22 [in? - i) 225 25 102 - iv? - i)
13 | 2 [kho') 22 [khé'- kho') === [kho'- kho'- kho-]
14 | £ [tang) £ & [tang’- tang] £ £ ¢ [tang’- tang’- tang )
15 | % [am) & [am? am]) & %% [am? am? am]
16 | v [péh] v o [péh’- péh] v v v [péh’- péhi- péh]
17 | #7 [sin] %747 [sin’- sin] 374747 [[sin’- sin’- sin]
18 | #= [khin] #= ¢ [khin’- khin] = #= 42 [ khin’- khin’- khin ]
19 | # [khui) B [khui’- khui) B BB [khui’- khui’- khui]
20 | % [bat] % % [bat*- bat] % % % [bat>- bat*- bat)
21 | = [t¢] e [te'-1¢] wew [ ¢]
22 | # [nng) #c#c [nng'- nAg) # ik [nng'- nag'- nhg)
23 1 & [o] 55 [o7-0] 55% [07-07-0]
24 | = [ang] i % [ang’- ang] i iz &= [ang’- ang’- ang)
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3.7%a” #%# “a” tone sandhi :

(gl A
- % 45 kau-4,; (kau’-4)
- % jgi3 kau'-4 [kau'-4)
5= % w3 in>-4; [(in'-nd)
S e tek®-4a; [tekd-gd)
%7 # 4L toh>-4; [toh'-4)
FIE MG Peas [(Plan) e 7l
-8 B -4 (€-4)
5% N # pRi3 chhat*-4; [chhat*-14)
S A B G oiohd-4; [ioh%-4) #a
Bit§ % a, oudg 8t Fi
frﬁ—?‘% g g /2@ Lo - xﬂ;—?ﬁ'mﬂ Ef‘ﬂflj;“ ’ fr@?];%gé;‘?

- fh R

PR R T

Fr @ in? kam

7 g tek® stn
4 7% toh? téng

% 1 khoan

X4 & chin

10h? tan

2 i kau’ thong
72 kau' bo

pAEE chhat* thau

EVESE SRR

L fd L

()& a4, g **V%F—m‘—n~—ngiﬁ—iﬁk, (a)
m’?wf%"@ (mad~nd-~ngd] - & ateq pF> M2 (4) > 7
EA%E (md-nd -ngd) & o bldr:

13 giap-4 ( giab*-ba )
;& # chhat-4 ( chhal®-14 )
#x 17 chek-4 [ cheg®-ga ]
c_ T34, AEF LRI E » 5 71U :HJM?’“-‘FT'
— LR L IR R R R I B
f’fv - B Gde
4 i# toh-4 [toh’-4) £ 378 toh-a-téng [ toh-a!-téng)
wir ke’-a #wiF . kel-4'-lo7+
Wiz 634 i7 3 F]  0-4-chian
2+ 33+ bo'-al-kian < i# 7k ki-4'-peng
7}1;_ %Jﬁg‘fr—ﬁ};»’%‘:’%%ﬂ? » deTF L
# % kam33 abl ; kaml7 ma2 - £ # ap3 abl ; ap84 ba2
& i thanbb abl ; than2l na?2 - P% 13 tshatb3d abl ; tshat84
# angbd nabl ; ang3l nga?Z - 713 tikbl abl ; t1k48 ga?
£ & tobb abl ; tohdl a2 -

# # kam-a
#=i# chhin-a

(kam’-ma )
( chhin-na ]

A% chhéng-a
(b)¥ - E_Tixa, o a3

% % [(ba~1a~ga)
(ba~1la~ga) & o b4
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» 1 3%
Tée It Kho

Lesson 1
REAIRA

Chii-ngo Kai-siau

Self-Introduction

25



3% (Tai-oe) Dialogue

£ DR re R Lz ?
Thau-ke Liho ! Li kio sim-mih mia?
pa % = A R Nk

Si6 Kang Liho ! Goéa kio Sié Kang.

X # R A EER AE?
Thau-ke Li sT Hui-lut-pin lang, st b ?
i DA A AN EARs A o

Si6 Kang M si, Goa st Oat-lam lang.

x [ Dot R o
Thau-ke I st a-kong.
o N A Rt

Si6 Kang A-kong, 1i ho.
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#3:%(Hoan-ek) Translation

Boss : Hello! What’s your name?
Xiao Jiang : Hello I'm Xiao Jiang.
Boss : Are you Filipino?

Xiao Jiang : No, I’m Vietnamese.

Boss : He’s grandpa.

Xiao Jiang : Hi Grandpa.
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4

1.
2.

A S AT

10.
1.

12.
13.
14.

15.

16.

% (Sin-sii) Vocabulary

B3 A% ziwdjieshao  chi-ngokai-siau IE self introduction

£ E laobén thau-ke N boss; shopkeeper

£ A laobanniang  thau-ke-nit N (female) boss; shopkeeper
iw ni li PN you

% e nimen lin PN you (plural)

& nin li PN you (singular; polite form)
4 hao ho SV good; well ; ok

i 47 ni hao li ho IE hello

v jiao kio EV to be named, to be called
i+ shénme sim-mih QW  what

- F mingzi mia N name

ES wo goa PN I; me

2L i women lan/godn, gin PN we; us

i shi st EV is ; yes

EER Feiliibin Hui-1ut-pin the Philippines

=t 4 Feilibinrén  Hui-lut-pin- Filipino

lang

1= ma bo P do you? (Asking)

7 bu m A no

AX 3 Yuénan Oat-1am N Vietnam

AR g A Yuénanrén Oat-lam-lang N Vietnamese

i ta i PN he or she
4a ta 1 PN she

v ta 1 PN it (for object thing)

ta ife tamen in PN they (males or females)

28



17.

45 e tamen in PN they (females)
e oo agong a-kong N grandpa (Taiwanese)
R B yéye a-kong (lai- N grandpa

kong)
e 4% ama a-ma N grandma (Taiwanese)
W75 47 ndinai a-ma (lai-ma) N grandma

# 2u 4 3F(Po-chhong Sin-sii) Supplementary Vocabulary

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.

30.

31.

32.
33.

S baba pa-pa/ a-pa N father, dad

45 45 mama ma-ma/a-bu N mother, mom

Z+ haizi gin-a N kid, child

52+ érzi kiar/hau-si® N son

%, nil’ér cha-bo-kian N daughter

X EF laosht lau-su N teacher

g4 xuéshéng hak-seng N student

e 5 tongxué tong-oh/tong-hak N classmate

e xing sin / sen EV surname

Eeapa xingming sit-mid / si"-mid N name

Gl qingwen chhia»-mng IE Excuse me, may I ask...

Fe weén mig \Y ask

Y wenti bin-té N question; problem

x4 xianshéng sian-sin N Mr., sir; husband,
gentleman

= = taitai thai-thai N Mrs.,madam, wife,
(married) lady

| 4B Xi40ji¢ sio-chia N madam., young lady, girl,
female shop assistant

i 5 jieshao kai-siau \Y% to introduce
p e ziji ka-ki/cht-ki N ~self
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. F =% 3 (Tong-ii Tong-st) Equative Verbs (EV)

Equative Verbs equate two nouns (or nominal expressions).
Negative“ 7 (m)” precedes the Equative verb. Questions can be formed by

simply adding “#5 (b06°)” to the end of the sentence.

Repetition Drill

O NEZEER A o
Goa st Hui-lut-pin lang.
N FEEF o

Goa m-sT lau-su.

@
@ mE¥ 3 ALAE?
@

Li sT Ong sian-si®, sT b ?

fo BB 4 g ?

I s1 hak-seng, s1bo’?

2. d(siv) ~ ®H(kio)

Repetition Drill

@O #43 o
Goa si* Ong.

@ w1 %% o
Goa kio Ong Bi-bi.
® # etk -
I si® Lim.
@ G R LT ?

Li kio sim-mih mia?

30



¥ 3% (Tui-oe) Dialogue

== O XPEE AT PR oo

A-Hong Thau-ke, Gao-cha | Goa st A-Hong.

* R e = B A e 29 =) RN
Thau-ke Li ho, A-Hong, li s1t6 chit kok € lang?
== D AFER A

A-Hong Goa s1 In-ni-lang.

2 B sl EN L A

Thau-ke Hoan-géng 1i 141 goan-tau.

P MR

A-Hong To-sia thau-ke.
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#1:¥(Hoan-ek) Translation

A Fang : Good Morning boss, I’'m A Fang.

Boss : Hello! Which country are you from?
A Fang :I’m Indonesian.
Boss : Welcome to our home.

A Fang : Thank you, Boss.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

l.

-

A S

1.

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

5 X z40’an gdo-cha IE good morning
- wi’an ngo-an IE good afternoon
0% wan’an ban-an IE good night

R nd to/tah QW which

E3| gud kok N country

A rén lang N people

B R Yinni In-ni N Indonesia

B R A Yinnirén In-ni-lang N Indonesian
D huanying hoan-géng \% to welcome

N 14i 1ai \Y% to come

Te jia chhu/tau N home

Eoe xigxie to-sia IE thank you

b

A Taiwan Téi-oan N Taiwan

+ A Taiwanrén Tai-oan-lang N Taiwanese

%1% &) Taigud Thai-kok N Thailand

?’]" )RS Taigudrén Thai-kok-lang N Thai people

7 % % /7 #F  bikéqi/buxié¢ biadn-kheh-khi IE you are welcome

e rénshi siek-sai/bat \ to know

AT Xin sin SV new

PP % péngydu péng-it N friend

o4 duibugi sit-1¢ / phai®-s¢  IE sorry ( for
apologizing)

LB TR méiguanxi bo-iau-kin IE it’s ok

£ 8 zaijian chai-kian IE goodbye
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#? 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. Positive—Negative form question
Questions can also be formed by using the positive + negative form of the verb.

Repetition Drill
IR SR EY R
Li st m st Thai-kok-lang?
@) XEFiEA 2
Lao-su s1m s1se” Tan? / Lau-su se” Tan, s1 bo?

@ HFAeiarelzx?
Hak-seng kio-cho Bi-bi, s b6?
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=
&3
2
o

P % B Y (Bun-tap Lian-sip) Answer the questions
1. ndit A9

Li si® sim-mih?
2. iRl iR Lz 9

Li kio sim-mih mia?

3. GELAAE 9

Li st Tai-oan-lang, st bo?

4, nEIREA ?
Li s1t6 chit kok € lang?

5. AR LE D

Li st m s1 lau-su?

R~ /5 # (Oah-tong) Activity

# B 244 % o Chhia» chi-ngo kai-sido.

Please introduce yourself (name, nationality, job, etc)

~Note~
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¥ < ib .| % 2 Tips about Taiwan

R E AR
LA LT A aT o LA AT F Ao B3 O S g

ai&%wmﬁf X 4 FTAN ~ HLim ~ % Ng~ % Tiun~ 2Li% » 4o % 2.9 1
She H AL T4 s1an-s1“J » l4e T puL 4 Tan sian®-sin® | 5 40% £ %
¢} T % X thai-thai | > #{4c | F& = = Tan thai-thai | - @

O AR
B ,.&-a:srﬁ//r’ Bk S 14
H £ Ly fer F.] 48 si6-chia | > &]4c T 4%-] 42 Lim sié-chia ; -

Name
When it comes to Taiwanese, Surname comes first and given name follows.
Surnames usually consist of one Chinese character, there are exceptions which
consist of multiple or two characters. The most common surnames are: Chen, Lin,
Huang, Chang, Lee etc. We usually add Mr. to the surname when addressing a male, e.g.
Mr.Chen. If you're addressing a female, if married, we add Mrs. after surname, e.g.

Mrs.Chen. As for addressing unmarried women, we add Ms. after surname, e.g. Ms.Lin.

36



F 2
Té Ji Kho

Lesson 2

g LR
Li beh ai sim-mih ¢

What do you want?

37



3% (Tai-oe) Dialogue

(%% %)

(Cha-chhan tiam)

R
Thau-ke-nit
Bi-bi

R
Thau-ke-nit
Bi-bi
R
Thau-ke-nita
Bi-bi

R
Thau-ke-nita

& inEHRED

Gau cha! Li beh / ai sim-mit?

NEF - B=ZP 5~ BaFEfs e & o
Goa beh bé chit & San-to it-chhih, chit liap man-tho kah niig poe
tau-leng.

SR AR o fgE o FAAF?

Kin-4-jit bd man-thd. Mi-pao / phang, ho m h6/h6-bo%?
FoAR- Blge o

Ho, gba beh ai chit € mi-pao / phang.

/)Z FFB ’EE °

Bo-biin-té.

|

To-sia!

PR

Bian-kheh-khi!
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#33%(Hoan-ek) Translation

(Breakfast Shop)

Shopkeeper : Good morning! What would you like to order?

Mei Mie : I would like one sandwich, one steamed bun and two cups of soy
milk.

Shopkeeper : We don’t have any steamed bun today. Is bread ok?
Mei Mie : Ok! I want one bread.

Shopkeeper : No problem.

Mei Mie : Thank you!

Shopkeeper : You’re welcome.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

l.

10.
1.
12.

13.

14.
15.

16.
17.

5 % zdocan cha-chhan/cha-tng N breakfast

= % wican ngo-chhan/ N lunch
tiong-tau-tng

23S wincan am-tng N dinner

JE dian tiam N store; shop

x4 yao beh / ai V/AV  to want; want to

) mai bé \% to buy

‘? mai bé \% to sell

I ge é M a measure word

Z s sanmingzhi San-to-it-chhih/ N sandwich
San-béng-chi

A BF mantou ban-tho N steamed bun

fe hé/han kah/kap Conj  and

2 lidng nng NU two

* béi poe M (a measure word) cup

E “ffi doujiang tau-leng/ni N soy milk

s jintian kin-a-jit TW  today

mx mingtian min-a-chai TW  tomorrow

fs % houtian au-jit TW  the day after tomorrow

212 zudtian cha-hng TW  yesterday

ECI giantian cho-jit TW  the day before yesterday

”ﬁ you a \Y% have

Ea méiyou bo don’t have

fa v mianbao mi-pau / phang N bread

47 4% ? hdobuhdo? hdémhd?/hobd? IE how about it? okay?

(Is that a good idea?)
4 hao ho IE O.K., Alright
A BEE méiwenti bo-biin-té IE No problem.
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20.
21.
22.
23.
24.

25. 3

26.
27.

A Ji kai QW  how many

iy hanbao ham-bah-kah / Bi- N hamburger
kok koah-pau

S s guozhi ko-chiap/koe-chiap N juice

2 g nitnai gl-leng / gli-ni N milk

Py P2 kafei ka-pi N coffee

7k shui chui N water

- yi chit / it NU one

= er nng / ji NU two

= san sa®/ sam NU three

8 si si/su NU four

7 wu g0’/ ngo’ NU five

= liu lak / liok NU six

= q1 chhit / chhit NU seven

A ba peh / pat NU eight

1 jiu kau / ki NU nine

-+ shi chap / sip NU ten

3 ling 1éng/khong NU  zero

H: shéi siang / sim-mih QW  Who?
lang

B R guojia kok-ka N country

A jiarén ka-jin N family member
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. # ¥ % 3 (Tong-chok Tong-sii) Action Verb

Action Verbs - expressing action or the occurrence of an event. To make a
question, just put QW(%& bdP) in the end or use Positive-Negitive form.

Repetition Drill
@D P 2>eg ARER o
A-kong chiah ban-tho.
@ ke R o
A-ma lim tau-leng.
@ ZF AvhE o
Gin-4 m lim gl-leng.
@ m§ g Feg?
Li beh bé ham-bah-kah / Bi-kok koah-pau b6?
® FEAE=PS?
Li beh ai San-to-it-chhih bo?

2. F @/ XF (bd)
Verb 7 (@) shows the the possession of someone, means “have/has”. It’s a

state of existence. It follows the S V O pattern, but the negative form put “;Z bo”
before the Verb. To make a question, just put QW(& bd) in the end.

Repetition Drill
O ¥FFFFfr=piso

Thau-ke @ ham-bah-kah kap San-to-it-chhih.
@ 4\‘ IFB ‘14F -‘3: Loy

Goan bo ko-chiap.

ZF p‘l"ﬁ }'ﬁ g o

©)

Gin-4 bd mi-bau / phang.
@ [ 7 Keg ?
®

Li @ chui bo?
ERRF G B R0
Thau-ke-niQ U tau-leng ah bo?
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3. Question Word as Object

In Chinese, the Object of the sentence can use a question word to become a

question.

Repetition Drill
@D Fooveg HRA?

A-kong chiah sim-mih?
@ 4Rt ERD
Thau-ke b& sim-mih?
@ %33 PA(LE)?
Gin-a @ sim-mih (mih-kia®)?
@D L HARFge ?
Thai-thai beh bé sim-mih mi-pau / phang ?
B © L3k
I s1sim-mih lang?
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=
&3
Py
o

P % B Y (Bun-tap Lian-sip) Answer the questions
1. irvg i B8 9
Li beh chiah him-bah-kah b?

2. inp fme s ?
Li G mi-pau /phang bo?

3. S AAPEME R R F A F Y
Kin-a-jit 1an bé ban-tho kah tau-leng, ho bo?

4 GHRFISRRBIIRAL ARG 27§ PRS2
(ps. #< piig (N): rice; meal / #& mi (N): noodles )
Lin kok-ka @i cha-chhan-tiam b6? Cha-chhan-tiam bé sim-mih mih-kia»? B6 bé
sim-mih mih-kia»?

=lay
wo S

ai-@
2=

B> & (Oah-tong) Activity

FER IR A S R E S P o B e BAD? A PR YRE AT vk
i+ - (3 kong : to say, to talk )

Chhiar 1i kong khoar mai, 1i é ka-jin, tong-oh, péng-it, in chiah sim-mih? M chiah sim-
mit? lim sim-mih? m lim sim-mih?

Please talk about the food / drinks that your family member, your classmates and your
friends like to eat/ to drink, and also the food/ drinks that they don’t like to eat/ to drink.

44



¥ 3
Te sar kho

Lesson 3

fer o> & v ffra
A-kong beh chiah-pig

Grandpa wants some porridge

45



3% (Tai-oe) Dialogue

i U S I S cF Ty
Si6 Kang Thai-thai, gao-cha! Li beh chhong sim-mih?
* % DOAER R P B AR o

Thai-thai Goa beh chu boe, a-kong beh chiah boe.
ahpas DR R o AN o iRy B AR
Si6 Kang Thai-thai, goa 1ai chu. Li ia beh chiah boe, s b6?

RN DA B AR AR s T EERE -
Thai-thai Goa bd beh chiah boe, goa sit® beh chiah bah-pau kap chhai-pao, lim
chher-chhai tau-hi thng.

L Do HE - T o

Si6 Kang Ho, chhia" tan chit-¢€.

Rl DRET R RO B B o
Thai-thai Peng-siu® @ ke-nng, a-kong ma beh chit &€ nng-pau.
dRpas Dok ARFE o

Si6 Kang Ho, gba chian nng-pau.
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#1:¥(Hoan-ek) Translation

Xiao Jiang
Madam
Xiao Jiang

Madam

Xiao Jiang
Madam

Xiao Jiang

: Good morning Madam. What do you want to make?
: I want to make some porridge. Grandpa wants some porridge.
: I'll make it. Do you want some, too?

: No, I don’t want any porridge, I want some steamed meat buns,

vegetable buns and some vegetable tofu soup.

: Ok, just a moment, please.
: There’re eggs in the fridge. Grandpa also wants a sunny side egg.

: Ok, I’ll make a sunny side egg.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

—
.

10.
1.
12.
13.

14.
15.

16.

=8 Zuo cho / chhong \% to do; to make

T zhu chu \% to cook; to make

ﬁrfﬁl xifan bde /bé / moai N porridge

A5 fan pig N rice; meal

47 mian mi N noodles

v chi chiah \Y to eat

> yeé ia/ma A also, too

1 xidng sian V/AV  to think; intend to, wish to,
would like to

[ roubao bah-pau N steamed meat bun

¥ caibao chhai-pau N steamed vegetable bun

g + baozi pau-a N steamed stuffed buns

23] hé lim A% to drink

TFE qingcai chhin-chhai N vegetable

B doufu tau-ha N tofu

B tang thng N soup

;ﬁ“ qing chhiar \Y% please

£ déng yixia tan chit-¢ Ph wait a moment

€A déng tan \Y% wait

7k 48 bingxiang peng-siu® N refrigerator, fridge

FE - jidan ke-niig N (chicken) egg

e dan nng N cgg

T e hébaodan nng-pau N sunny side egg

Ja jian chian \ to pan-fry

48



20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

[ cong chhang N spring onion
B jiang kiun N ginger
o suan soan-a N garlic; garlic clove
v ER suantou soan-thau N garlic clove
% %/% % xiangcai iAn-sui N coriander
=S N yangcong iin-chhang N onion
o dongx1 mih-kia» N thing, stuff

375 4 qidokeli chu-ko-lat N chocolate

¥ qist chhi-suh N cheese
—JF% kan khoar A% to look, watch, see
N ting thian \% to listen
5 & yinyueé im-gak N music
N xihuan ka-i V/AV  to like; like to
E ai ai V/AV to love; love to
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. B4 % 3 (chotong-si) Auxiliary Verb

Auxiliary Verbs are used in the same way as in English, and can be put

before the verb. "% bu" before Auxiliary Verbs can make a negative form. To

make a question, just put QW(*% ma) at the end or use positive-negitive form.

Repetition Drill

D &g fAR o

A-kong beh chiah boe.
@ A2 BER @

Goa bo sit” beh bé bah-pau.
@ W F b g 7

A-ma ka-i lim tau-leng bo ?
@

RAERE LR ?

o

Li beh bé 1G*-chhang bo?

2. Number 1-99

1 2
chit nﬁg
11 12
chap-it

21 22
ji-chap-it

31 32
sa"-chap-it

41 42
si-chap-it

51 52
go-chap-it

61 62
lak-chap-it

71 72
chhit-chap-it

81 82
peh-chap-it

91 92
kau-chap-it

san
13

23

33

43

53

63

73

83

93

si
14

24

34

44

54

64

74

84

94

15

25

35

45

55

65

75

85

95

50
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lak

26

36

46

56

66

76

86

96

chhit
17

27

37

47

57

67

77

87

97

peh
18

28
38
48
58
68
78
88

98

kau
19

29

39

49

59

69

79

89

99

10
chap
20
30
40
50
60
70
80
90

100
chit-pah



=
&3
2
o

P % B Y (Bun-tap Lian-sip) Answer the questions
1. X in&e, B9

Kin-a-jit li beh chiah sim-mih?
2. REA B IS D

Li @ sia® beh chiah chu-ko-lat bo?

3. EFATr A EE?

Tai-oan-lang G ai chiah ian-sui bo?

4, ZEEFA/ZRA/FR A /AEg A EErhE 5 9
Hui-lut-pin lang/Thai-kok 1ang/In-ni 1ang/O4t-1am lang ka-i lim tau-leng bo?

B> /& # (Oah-tong) Activity

ABEA- - BAEERE - BAELA o FF T g gEE - 424
B - B

Work with a classmate. One plays as a shopkeeper, the other plays as a guest. Please use

& ¢ 3% Role Play

the words below to create a dialogue.

L v 2 i Zmis
gau-cha chiah lim bé san-to-it-chhih
FE - # 2 b & iy
ke-nng bé gl-leng beh sim-mih
~Note~
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® < .| & B Tips about Taiwan

5%

ARV ARRE R S T A Y NN FNE R AR B R o B
¢ U5 B R § ¢ F (pau-d) ~ 4 #F (ban-thd) ~ b ¥ (i-tidu/iGi-chiah-koe) ~ 444 (sio-pidn) »
4 fsz(tﬁu-leng) » s F F-AA(nhg-pia”) ~ F) 4x(chian-kidu) ~ iz % (ang-té) ~ ¥ % (ni-té)
54 375008 £k~ 8k § = P s (sdn-to-it-chhih/sam-béng-chi) ~ % #
(ham-bah-kah) - & & {rewr(ka-pi) ; 3 & #r+ § 3 4 4®|(png-oan) ~ -] # & (pau-a-
kia/lang-sng pau-a) % > 3 224 $iEH# o
Taiwanese Breakfast

In Taiwan, we either make our breakfast at home, or we buy our breakfast at a Chinese
style breakfast shop or a western style breakfast shop. Traditionally, Chinese style
breakfast shops sell stuffed steamed buns, steamed buns, fried bread sticks, clay oven rolls
and soy milk. Now they also sell egg pancake rolls, fried dumplings, black tea or milk tea.
Western style breakfast shops, fast food joints sell hamburgers, sandwiches, hash browns
and coffee. Some street stands also provide a lot of choices, like rice balls, Xiaolongbao,

etc.
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* 4 %
Te si kho

Lesson 4

b Ak R ATH D
Kin-a-jit sim-mih chui-k6 khah chhi®-chhioh

What fruits are fresh today?
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¥}3Z(Tui-oe) Dialogue

<
Thau-
ke
Bi-bi
&
Thau-
ke
Bi-bi
&
Thau-
ke
Bi-bi
&
Thau-
ke
Bi-bi

ndF ) R R P AE?
Lih6 ! Li beh bé sim-mih?

XE | R4F ) S X P RRERTE?
Thau-ke, Li ho ! Kin-a-jit sim-mih chui-ké khah chhir-chhioh?

KR ARBERTHE 0 BB AR o
Chui-ko long chin chhi-chhioh, keng-chio, phong-ké long chin tin.

WIABEAE - 7 X HEARY
Ho ! Goa beh bé keng-chio. Kin-a-jit tho-ma-toh an-chéar?

PR e PR 0 A RGE S i e () E AR 9
Kin-a-jit s¢ liap € tho-ma-toh ma chin hé chiah, phoe chin poh, chin
nng, (1i) beh bé bo?

L HAeE - BEEE 0 S X A oo
Sé liap € tho-ma-toh @ chit-tiam-4 sng, thai-thai bo ai chiah.

SR FAae A R A o
Kin-a-jit s¢ liap € tho-ma-toh bé sng, chin ho chiah.

WA B e e

HO, chhia® ho goa keng-chio kap sé liap € tho-ma-toh.




#1:¥(Hoan-ek) Translation

Shopkeeper
Meimei
Shopkeeper
Meimei
Shopkeeper
Meimei
Shopkeeper

Meimel

: Hello! What do you want to but today?

: Hello shopkeeper! What fruits are fresh today?

: They are all fresh. Both bananas and apples are all sweet.
: Ok! I’ll have some bananas. How about the tomatoes?

: Today’s cherry tomatoes are good, thin skin and soft.

: Cherry tomatoes are a bit sour, Madam doesn’t like to eat.
: Our cherry tomatoes today are not sour, very tasty.

: Ok! Please give me some bananas and some cherry tomatoes.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

wn A W =

10.
11.

12.
13.

14.

15.
16.

17.

K5 shuigud chui-ko6 / kée-chi N fruit
R XInxian chhi*-chhioh / chhi» SV fresh
‘F”S dou long A all of, both of
% hén chin /chia» A very
3 E xiangjiao keng-chio /kin- N banana
chio
¥ % pinggud phong-ko / léng- N apple
go’
| tian tin Y% sweet
R zénmeyang an-choar IE What is your opinion?
2 X130 s€ SV small
v zhong toing SV medium
= da toa N\Y% big
5 A fanqié tho-ma-toh N tomato
4 vy, haochi hé chiah SV tasty (for food)
45 vk haohe ho lim SV tasty (for drink)
)-8 pi phoe N skin
5 b6/bao poh SV thin
. hou kau SV thick
/Y rudn nng SV soft
vz ying téng / ngé/ngi Sv hard
- B youyidian 0 chit-tiam-4 A a little bit
- g2 yididan chit-sut-a / chit-  NU+M little bit
tidm-a
iFd suan sng SV sour
= kit kho' SV bitter
ik la hiam Y% hot
L xian kiam SV salty
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23.

24.

25.

26.

27.

géi

v

to give

57

&
2 # 37 (Po-chhong Sin-sii) Supplementary Vocabulary

=% mangguo soain-4 N mango

7 tang sio Y% boiling hot

e 1ei thidm SV tired

= mang bo-éng SV busy

A. ya hi N fish

i rou bah N meat

i jirou ke-bah N chicken meat

Xi:d j1 ke N chicken

e B zhiirou ti-bah N pork

Fa zht ti/tu N pig

=2 nitrou gl-bah N beef

s nia gl N ox, bull, cow



77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. # % % 3 (Heng-jiong Tong-si) Stative Verb (SV)

Chinese Stative verbs can modify not only nouns but also verbs.

Adverbs precede the Stative Verbs and Verbs. As in English, they modify

Verbs and other Adverbs.

To make a question, just put QW(%% ma) in the end, use positive-negitive

form or use question word “ £ & {& an-choa".”

Repetition Drill
@ vhr F.%—f?g—;.':’ °

Ka-pi chin kho!
@ # %
Phong-koé chin tin.
3 AR
Tau-ht thng chin sio.
HET - B -
[Gr-chhang @ chit-sut-4 hiam.
54 - BLER
Soai"-a @ chit-tidam-4 sng.
LR~ B R s AT R pREEh o
Ang-té 1ék-té kap o-liong-té long chin ho lim.
ZPieE(L)R e 7
San-to-it-chhih ho-chidh bo?
R B R T

Ni-té an-choa»?

Q9 @ @ & ©

©
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2. Indirect Object % (ho)”

In Chinese, the Indirect Object precedes the Direct Object, as in the English
sentences. Just like most of the negative sentences, “# m” precedes the Verb.

Repetition Drill
D AL - freheto
Goba ho sian-si® chit poe ka-pi.
@ * x¥%zF - BHE -
Thai-thai ho gin-a chit-koa pian.
@ 457 B g F o
Ma-ma m ho1 ham-bah-kah.
@ xBFR®BnERLT ?

Thau-ke-nit ho li sim-mih mih-kia»?

3. Question Words as Subject

Question words can be functioned as a Subject as well.

Repetition Drill
D Q:#HAds=?
Sim-mih mih-kia® kho?
A . ElJtFéL:———‘_L,J—f. o
Ka-pi kho:
@ Q:ipxin-k&?
Sim-mih lang ho'li chti-ko?
Al ERLEALKE
Thau-ke ho gba chui-ko.
@ QiR ?
Sim-mih lang chin thiam?
AT R4 T o
Sian-si® chin thidm.

59



¥ % 3 Y (Ban-tap Lian-sip) Answer the questions
1. #ALT e ?
Sim-mih mih-kia» ho chiah?

2. pl AR ?

Sim-mih lang chin bo-éng ? Sim-mih lang chin éng ?

3. RERERLGELERELT ?
Cha-chhan tiam é thau-ke ho'li sim-mih mih-kia»?

R~ /& # (Oah-tong) Activity
FEE - ZMAAEEEAR FRY o

Please use the words in part 1, 2 and 3 below to conduct question and answer.

(1) s e I EC I T T3
phong-ko ka-pi s¢ liap & kiam pian ni-té
tho-ma-toh
3 E ZPie =Sy EKZ i -
keng-chio san-to-it-chhih  iGi"-chhang tau-hii thng sim-mih
(2) f% ‘%’ R K 7 i% 3 - 2k
chin long m m-s1 chin 0 chit-sut-a
(3) # ik 3 ¥ vk 4F v,
tin long sio ho lim ho chiah
" % ¥ /a s
kiam kho nhg teng hiam

EX: 1  + (2) + (3

¥ % f% 43 vy,
phong-ké chin ho chiah

vy \'—'.él:, "ﬁ - ‘gé:, —? ’

ka-pi 1 chit-sut-a kho’
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* 5
Te go kho

Lesson 5

SO 4 v A 7
Goan 1 ho chiah € kiam pia»

We have some tasty salty cookies

61



3% (Tai-oe) Dialogue

e 7%
A-Léng

)
Lim sian-si®

e 3
A-Léng

Hd

Lim sian-si®

e 7

A-Léng

D
Lim thai-thai

fe 2%

A-Léng

s
Lim thai-thai
fe 1%
A-Léng

(ps. 5} ma-siong/sii (A): right away ]

o FR IR R e A D

Chhiar jip-lai, chhia® mng lin beh lim sim-mih?

2\ ‘Q vhrbrezt g‘%‘%: o~ *Zf vhrrE o

Goa beh lim ka-pi. Chhia» ho 'goéa chit-poe ka-pi.

i & pkebrezsR § Feber ?

Li beh ai peng € a-sT sio €?

5\:_@ }4{\15[1\3?‘, s 4y a .&)3 s A -4\37‘}% o

Goa beh lim peng €, mai ka gli-leng, ma mai ka thng.

s x4 B oebeetef ?

Lim thai-thai, li ia beh ai ka-pi, s1 bd?

Per{i om0 e R 0 FEA - TR E o Aol o

Ka-pi chin kho, gda lim té, chhia» ho goa chit poe sio € ni-té, ka thng.
4 ;)%—E; - T o Nglerrtde® o NP R 4y R A EC
RTINS

Ho, chhia tan chit-€, goa to ka-pi kap t€. Goan ma @ ho chiah é
piar, G ti» €, ia 0 kiam €, goa ma theh chit-koa 1ai.

GRS e S

A-Léng, chin to-sia li.

L SN SN S

Bidn kheh-khi, chhia® lin ché chit-&. Thai-thai sti 1ai.
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#33%(Hoan-ek) Translation

A Ling : Please come in, would you like something to drink?

Mr. Lin  : I would like some coffee, please give me a cup of coffee.

A Ling : Hot coffee or iced coffee?

Mr. Lin  : Iced coffee please, no sugar and no milk.

A Ling : Would you like some coffee as well, Mrs.Lin?

Mrs. Lin : Coffee tastes bitter, I’ll have some tea. Please give me a cup of milk
tea, with sugar.

A Ling : Ok, please wait, I’ll go and get some coffee and tea for you. We also
have tasty cookies and crackers, I’ll get you some as well.

Mrs. Lin : Thank you, A Ling.

A Ling : You're welcome, please have a seat and wait a moment. Madam will

be here right away.

63



4 3@ (Sin-si) Vocabulary

—
.

N o wos

10.
1.
12.
13.

14.

e Qing jin chhiarjip-lai IE please come in

%3 bei poe M (Measure Word) cup
7+ béizi poe-a N cup

7k bing peng SV iced

#1 re sio SV hot

B 5 haishi a-s1 Conj either...or

‘v jia ka \Y% to add

e tang thng N sugar

& cha té N tea

R ndicha ni-té N milk tea

Gy 3 hongcha ang-té N black tea

% & liicha lek-té N green tea

5T R wiilongcha 0-libng-té N oolong tea

5 dao to \Y% to pour

B hai iah \Y also, more

£H 37 binggan piar-ta N cookie

£ na théh \Y4 to get, to take

(- ) (yi)xie (chit)koa NU+M some

k- zuo yixia chg jit-¢ Ph please sit for a moment
Ak Zuo che \% sit

V- V yixia V jit-€ (verb) for a moment
i gen kah, kap CVv and
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# 2v 4 3P (Po-chhong Sin-sii) Supplementary Vocabulary

15. 3 gao koan SV tall
=23 ai ¢ SV short
16. %+ pang toa-kho SV fat
e shou san SV skinny
17. F3g zhidao chai-ia® \% know
18. At yinlido im-liau N drink, beverage
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. Possession “&@)”

Added to the (pro)noun modifier preceding the Noun which is being modified.

Repetition Drill
O 224 e323(%F o
Ong sian-si® € ki4® chin koan.
@ el L A EER A o
I & péng-it st Hui-lut-pin lang.
@) I e g (AT o
A-ma € pia chin ho-chiah.

@) o P 2 endF o
I st a-kong € kia" / hau-si®.

B A% i ERELF o
Goa m chai-ia" thau-ke € mia.

2. Nouns Modified by Stative Verb

Noun could be modified by “stative verb+:7(€.)” Adverb could be added in
front of the stative verb for modifying it.

While modifying the nouns, =3(€) is added in between mostly. However,
e71(€) could be omitted when the Stative Verb is both single-syllable and not
immediately preceded by an Adverb.

Repetition Drill
D # EhfE # -

I beh lim ti" tau-leng.
@ XFFF 5 BAdgE o

Lau-su @ nng € toa phong-ko.
@ A& %‘riﬁm-i‘- % o

Goa beh bé chhit-chhioh € chhe"-chhai.
@ & * FFEgRFE
®

I bo ai chin hiam € chhai.
oo Aorg (R ek F o

A-kong m chiah chin teéng & mih-kiar.
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©® m& T keteetiR § Ahebeet?
Li beh bé peng ka-pi 4-s1 sio ka-pi.

3. ¥ ho)/ F(phaim) + Sense Verb

47 (h6)/Ex(phai?) + V indicating sense =(un)pleasant to the senses

Repetition Drill
D 7954 #ipixdeg o
Chu-ko-lat pia» chin hé chiat.
Q) HREEER?
Sim-mih t€ ho lim.
@ Z ldigEg -
Li si6-chié chin ho-khoar / sui.
@ P23 EEL AL AR § A
A-kong bo-ai chiah ian-sui, a-kong kéng : ian-sui chin phai"-chiah.
6 HRYEER? PR BIRE?

Sim-mih im-gak ho-thia® ? Sim-mih im-gak phai»-thia» ?
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=
&3
2
o

P % B Y (Bun-tap Lian-sip) Answer the questions
1. iRk E3p 9
Li € lau-su st siang / sim-mih lang?

2. IRE e PASgE 7
Li ai chiah sim-mih mi-pau / phang?

3. mEERHERBABERE?
Li ai lim ti~ tau-leng ah-s1 kiam tau-leng?

¥ < it % 2 Tips about Taiwan

LG SRR RAROEE > REARKN HE T LERR
Tai-oan @ chin-chg im-liau tiam, bé im-liau € si-chiin, sifi*-beh tidu-chéngpeng-kak, ti"-
to, &-sai an-ne kong:
There are lots of beverage shops in Taiwan. It’s possible to customize the sweetness and

the amount of ice you want.

# A& (tir-to) ? 7k (peng-kak) ? -
amount of sweetness level? amount of ice? ~ \:i‘
S
#E(thfig) Sugar 7K (peng) Ice e

Regular sugar /i ¥ #&
chéng-siong thng

& ¥ ¥k / Regular ice
cheéng-siong peng

Less sugar /> #& ‘5 7k / Less ice
chi¢ thng chié peng
Half of sugar /2 }&
poar thng
Quarter of sugar /e Mk / Low ice

tam-poh-4 thng tam-poh-4 peng
Sugar-free / & #& % 7k / Ice-free
mai thng bo-ai peng
P.S. /& (un) warm/ #:(sio) hot
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* 6
Té lak kho

Lesson 6

NE R - TR
Goa beh bé chit kin ke-bah

[ want to buy one jin of chicken
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3% (Tai-oe) Dialogue

Si6-Kang
£ R
Thau-ke

Si6-Kang
LR

Thau-ke

Si6-Kang
£
Thau-ke
Si6-Kang

<
Thau-ke

X AR R R o
Thau-ke, gbda beh bé ke-bah.

A g PREgRE o R R D

Goan 1 ke-thui kap ke-heng-bah, li siti® beh bé t6 chit chiong?

oo 5 % fBehg g 3d o e R A g4 ?

A-kong kin-a jit siti® beh lim hiur-ko ke thng, ke-thti hé a-si ke-heng ho?
TR 0 - T 12080 0 TRAERIG L F 4 0 - T 1008
Chit chiong ke-thti chin ho, chit kin 120 kho, hit chiéng ke-heng ma
bé-bai, chit kin100 kho:

NE R IR
Goba beh bé chit chiong ke-thui.

FERALT?-CRES TT
Li beh bé ki ki? Chit ki 4-s1 nng ki?
AR EFE - Fr- Lo oA BRI AT Uk e
Goa kan-na /kan-ta” beh bé chit ki, chhia® ka goéa chhiet chit poa®, pun
nng € té-4, gda &-sai khng peng-siu®.
e FFB %E ’

Bo-biin-té,

’j—::f’;—: T '
’ : 600g / 120%

7
chhiar tan chit-é!

600g / 100%




#33¥(Hoan-ek) Translation

Xiao Jiang

Shopkeeper

Xiao Jiang

Shopkeeper :

Xiao Jiang
Shopkeeper
Xiao Jiang

Shopkeeper

: I want to buy some chicken

: We have chicken legs and chicken breasts, which one do you

want to buy?

: Grandpa wants to have mushroom chicken soup. Which one is

better?
This kind of chicken legs are good, 120 dollars per jin. That kind

of chicken breasts are also nice, 100 dollars per jin.

: I want to these legs.
: How many legs do you want, one leg or two?

: I’ll buy only one leg. Please cut it into half for me and put them

into two separate bags, so I can put them in the fridge.

: No problem, please wait!

600g / 120%

600g / 100%
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

1. o jitui ke-thui N chicken leg
el tul thui N leg
2. g jixiong ke-heng N chicken breast
5 Xiong heng N breast
3. 9% na tah/to QW  which
4. & zhong chiong M kind
5. %% xianggl hiur-ko’ N mushroom
6. i zhe chit SP this
7R na hit SP that
7. 7 jin kin M jin (600g, Taiwanese unit
of weight)
8. B bai pah NU hundred
—+ qian chheng NU  thousand
9. & kuai kho(gin) M measure word for money
10. & qian chin N money
1. =~ yuan i N dollar
12. 7 45 bucuo bé-bai SV not bad
13. = zhi kan-na /kan-ta® A only
14. & zht chiah M measure word for animals
15. *» qie chhiet Y to cut
16. % ban poan NU  half
17. » fen pun \% to divide
18. K= daizi te-a N bag
i dai te M (Measure Word) bag
19. = kéyi ¢-tang/e-sai AV may, can
20. % fang khng \% to put
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# 2v 4 3P (Po-chhong Sin-sii) Supplementary Vocabulary

21.

22.

23.

24.

25.
26.
27. %
28.

29.
30.
31.

13 ke liap M measure word for ball-like
things

£ hé ap/ah M (Measure Word) box

£+ hézi ap/ah-a N box

¥3, ping koan M (Measure Word) bottle

Fy, pingzi kan-a N bottle

i wei u1 M (Measure Word in a polite
form) people

=N bi pit N pen

1= zhi ki M (Measure Word) pen

N zhi chhoa N paper

7k zhang tiu” M sheet (of), measure word
for paper or paper-like
objects

e shil chu / chheh N book

* bén pun measure word for books

- yao ai \ to cost
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. Number 101-1000

100
chit pah
600

lat pah

101

chit pah khong it
106

chit pah khong lak
111

chit pah chap it
116

chit pah chap lak
121

chit pah ji (chap) it

200

nng pah
700
chhit pah

102

chit pah khong j1
107

chit pah khong chhit
112

chit pah chap ji
117

chit pah chap chhit
122

chit pah ji (chap) ji

300

sa” pah
800
poeh pah

103
chit pah khong sa»
108
chit pah khong poeh
113
chit pah chap sa®
118
chit pah chap poeh
123

chit pah ji (chap) sa*

€ 3 (liong-so) Measure Word

400

si pah
900
kau pah

104

chit pah khong si
109

chit pah khong kau
114

chit pah chap si
119

chit pah chap kau
124

chit pah ji (chap) si

500

g0 pah
1000

chit chheng

105

chit pah khong go
110

(chit) pah it

115

chit pah chap go
120

chit pah ji chap
125

chit pah ji (chap) go'

In Chinese, every Noun has its own Measure word. It is very important,

therefore, to know the appropriate Measure word for each one.

Repetition Drill

_/1\“—/- Bk

®© © & 0 ®© ©

BF - A

I @ chit liap phong-ko.

AR LI

Goa beh bé nng ap ke-nng.
FAREF ARG o
Kin-a-jit géa beh bé si pun chu.
S A R A
Kin-a-jit gin-a lim ning koan gi-leng.
LR o

Goa 11 poa® tiu" choa.

AE R LA

Goa ka/kan-na beh bé poan kin ke-bah.
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3. 4p 77 37 (chi-si-st) Specifier “i&(chit) > 7B (hit) > F(10)”
Specifiers are a special group of Noun modifiers.
Repetition Drill

FR(= )=k 4 (X o
Hit (chit) @i sian-si® chin koan.

fﬂiﬁii—ﬁﬁ_{'ﬁ; L = o

Hit sa" koan gli-leng sa” pah ji chap .

FR(— )ﬁ_’% T dFe ?

T6 (chit) chiong chhe®-chhai ho-chiah?
F2Eehiz(- )% -

Hak-seng beh lim chit (chit) poe ni-té.
NP OFR(- )RR E o

Goa sit” beh ho a-kong hit (chit) liap phong-ko.
TR FERAZTY

Thai-thai beh bé t6 (chit) pun chu.

®©®@ @ ® © 0 ©

4, - & (chit poar) : One half

- X (chit poar) without a Measure before or after it.

Repetition Drill
@ o - XL o
Goa chiah chit poa».
@ FingA - L
Chhia 1i ho goba chit poa®.
® —f[a;;fg:ac y 13 - X, Ly
Chit liap phong-ko, kia» / hau-si® chit poar, cha-bo-kiar chit poan.
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¥ % Y (Bin-tap Lian-sip) Answer the questions

WorE e

Chhién ka liong-st. (Measure Word).

a.5k(tiu") b.ix(ki) c.>(pun) d.7(kin) e.#f(poe) f.3f(liap)
@D 3 % i*(ko-chiap)

@ 5  FEP (ti-bah)

@ 2 XA(choa)

@ 4 ¥ % (phdng-ko)

& 6 % (chu)

©® 7 F(pit)

Wp s 2 p fopp o IR (L E 7

Ke-bah, gli-bah kap ti-bah, t6 chit chiong bah khah siok?

Fh o Efedin o R ER DV S AR ?
Soair-a, keng-chio, to-ma-toh, t6 chit chiong chti-ké € sng? té chit chiong
chui-ko beé sng?

- THPE 1008 0 X TR F OB D
Chit kin ke-bah 100 kho, poar-kin ke-bah loah-chg chi?
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F T %
T& chhit kho

Lesson 7

3 o Bl
Lan 1ai khi kong-hng san-po’

Let’s go for a walk in the park
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3% (Tai-oe) Dialogue

fe 75
A-Leéng
o 4t
A-ma
e >
A-Léng

P i

A-ma

e 2

A-Léng

f 4
A-ma
fe 2%
A-Léng

frig s &3 & 2 2 FlHcH 2

A-ma, beh khi kong-hng san-po bo°?

R ERE?

Chit-ma ti*-khi an-ch6an?

SHRt o - B T A G b 0 (%XEPPR o

Jit-thau chin iam, @ chit-tidam-a joah, m-koh / ka @ hong, chin lidng-
song.

AE | A 2 B e |

Hoéa! Lan lai-khi kong-hng san-po !

ANEFEI ek TR ARy g P&

Goa beh chah chhiu-ki-4 khi, na-st thai-thai phah tian-oe 1ai, goa toh &-

sdi ma-siong chiap.

WL A AR #

Mai / M-thang bé-ki-chit goa é chhiu-ki-4, gda beh thian im-gak.

-h;— ’ FF’ ‘E’QL ’ ?1;%-/]‘ NN '}\‘. ;}'){ -Q:T o

Ho, a-ma, khah s¢-j1 leh, goa kah i hi.
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#33%(Hoan-ek) Translation

A Ling
Grandma
A Ling
Grandma

A Ling

Grandma

A Ling

: Grandma, do you want to go for a walk in the park?

: How’s the weather right now?

: It’s a sunny day, it’s a bit hot, but it’s windy, it’s comfortable.

: OK! Let’s go for a walk in the park!

: I’ll go get my cellphone. If Madam called, I’ll be able to answer it

right away.

: Don’t forget my cellphone, I want to listen to the music.

: OK, Grandma. Be careful, I’ll help you.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

l.

N - NV R

p—
S

[—
[—

12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.

4 qu khi \% to go

N lai 141 \% to come

AN gongyuan kong-hng N park

5T san bu san-po- VO to go for a walk

b 0Nt xianzai chit-mé/chit-chin TW  now

X F tianqi thin-khi N weather

e taiyang jit-thau/thai-iong N sun

v R késhi tan-si/ m-koh / kGt Conj.  but

& feng hong N wind

£- PR shifa ho-sé SV comfortable

i a ah P/EX  Ah!

re ba lah P (indicate suggestion or
probability)

& dai chah/toa/chhoa A% to bring

+ shoujt chhiu-ki-a N cellphone

Siad S raguod jiu-ko/na-st/ka-sa Conj. If...then

Fra s da dianhua phah tian-oe VO to make a phonecall

G dianhua tian-oe N phone

F da phah/kha \Y to hit; to call

b2 Jie chiap \Y% to answer the phone

v hui hii \% to return

))r% jiu chiti/td A then

5+ mashang ma-siong/shi A right away

G/ & bié / buyao mai/m-thang AV don’t

& 7 /%35 wangle / wangji bé-ki-chit-a \ to forget

s X120X1n S10-sim/s¢-j1 Y% careful

% fa hi A% to hold a person
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22.
23.
24.

25.
26.

27.
28.
29.

30.

PR yifu san N cloth (M: jian)

EEN Faguo Hoat-kok N France

E ey Meiguo Bi-kok N the United States of
America; the US

p A Ribén Jit-pin N Japan

FEBC changge chhiur-koa VO to sing songs

vE) chang chhiur \Y% to sing

ar ge koa N song

IS 23 tiaowl thiau-bu VO to dance

£ hua oe V/N  to draw, paint; painting

R E tingbudong thia"-bo RC do not understand (when
listening)

i dong thia®-Q \% understand

TRAD nali to-ui QW  Where?
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. % (ai)/& (khi) + Place + Purpose

The purpose of coming or going is placed after X (1ai) and 4 (khi). When
asking the purpose, use i+ %&-(chhong sim-mih) in place of the purpose.

Repetition Drill
1.1
D md p & o
A-ma khi Jit-pun.
@ MEAAPRX XL ERH -
Tan sian-si kap thai-thai khi Hoat-kok.
SRR N I F 1 W
Goa € péng-10 m lai gun tau.
@ Z+ & 3 vmzE?
Gin-4 beh khi to-i.
1.2
® 172 %2 BlicH -
A-kong 1ai kong-hng san-po.
©® %3 BRro 4 -
Goéa m khi chhan-thia® chiah-png.
D 45453 7@ | F 7
Ma-ma khi té-ii bé chhai.
R4 kA EER?

Sian-si® lai Tai-pak chhong sim-mih?
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B4 3#(gi-cho-st)) Particle “#? (lah/ ho)”

Partical “#* (lah / ho)” always placed in the end of the sentence. It has two

usages. One is to gives a suggestive force to the sentence, it put in the end of the

2.1

sentence. The other is as in English, when the speaker seeks confirmation of the
truth of their statement, they do this by means of a ‘tag question’.
Repetition Drill

@ ?‘;F e |
Chhiar jip-lai lah !
@ i 2 Flagh e |
Lan lai-khi kong-hng san-po lah !
SRR A A
Lan kin-a-jit eng-am cho-hoe 14ai-khi chiah-pig lah |
2.2
@ "k EE e ?
Li ka-i Tai-pak ho® |
@ i ii:!};;fb.l Ter 9
I 1ai Tai-pak kang-chok ho?
® iEtr %+ 7 g ?

Chit poe ké-chiap be-sng ho™?

3. Y|/ & (mai/m-tang) + Action : do not

D ww | E

Forbidding and advising someone not to commit certain type of action.
Repetition Drill

- TR LIiAARs o [ ¥ khau: tocry)
Mai khau 4 | Tan chit-€ a-ma holi pian.
@ H|E F RTEE |

7
P

Li m-thang bé bo chhi® & chhai.
@ B2 &R 5 AL DF] -

A-kong bo-song-khoai, kin-a-jit mai-khi kong-hng.
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¥ % 3 Y (Ban-tap Lian-sip) Answer the questions
. £ xx5 EAK?
Kin-4-jit thi*-khi an-chéa» ?

2. m3 W HRH Ji-
Li khi chhi-ti0® bé sim-mih?

3.0 R kAR A

Li l1ai Tai-oan chhong-sim-mih?
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R~ & #* (Oah-tong) Activity

EAREF SRR Ry 0 F LA RA A A o FEr Cul
ax

Tai-pak chiet-tin @i chin-ché kui-teng, Ii chai-ia» b6? U gua-kok lang m-chai-ia», chhian 1i
iong " mai/m-thang ; ka i(n) kong.
Do you know that there are many regulations while taking Taipei Metro? Some

foreigners don’t know the regulations. Please use “%|/% & (mai/m-tang)” to tell them.

R R i e ]
Chia s1 Tai-pak chiet-iin

Here is Taipei Metro Station

(ps. ~ # toa-sia" (SV): loud ]
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* 8 %
T€ poeh kho

Lesson &

S48 — £ 150
Chit chidong hi chit bée 150 kho'
This kind of fish costs 150 dollar for each
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3% (Tai-oe) Dialogue

(Aot 3t ik il )
( Chhiau-kip chhi-titi: Hoan géng kong 1im )

k2

Sian si®

Si6-Kang
2
Sian si®
S10-Kang
4
Sian si®
Si6-Kang
%2
Sian si®
Si6-Kang
2

Sian si®

Si6-Kang

i AP LR RERIAT o F RIS o

Si6-Kang, 1an kin-a-jit beh bé chin ch€ mih-kia®, su-idu sak chit tai
lidn-ko-chhia-4.

Blad > APLIRF AR

Ho6 ! Sian si?, lan kin-4-jit beh bé sim-mih?
APRYEE A RTER A

Lan beh bé chhi®-chhai, hai-sian/héi-san, iau-u tau-hi, gi-leng.

T A EREY

Chit boe hi an-choan?

Ap- THE EBIF) O AETER

Goa khoar chit-é-a ké-siau, che ji chin s¢, goa G lao-lang-bak.
AKg o A —EISOB o

Goa lai khoar, chit chiong hi chit boe 150 kho.

LTI TRy

Hit chiong hi leh? Hit chiong hi goa-ché chin?

FRIE G —1E4208 o

Hit chiong hi chit boe 420 kho.

PR BfE A AR S E s BREE - FY F - &4
BEBRFfr ALt dr o - 8208 0 T RE KF o

Na-an-ne, chit chiong hi,lan bé nig boe, iau beh bé chit liap peh-
chhai,chit tidu Ang-chhai-thau/jin-jin, nng ap tau-hd, long-chong 820
kho,su-iau bé chit € te-a.
A dBERT

Goa U nng € te-4,
PR -

bo su-iau bé.
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#33%(Hoan-ek) Translation

(Supermarket: Welcome!)

Sir

Xiao Jiang
Sir
Xiao Jiang

Sir

Xiao Jiang
Sir
Xiao Jiang

Sir

Xiao Jiang

: Xiao Jiang, we’re buying many things today, we’ll need a

shopping cart.

: Ok, Sir! What are we going to buy today?
: We’re buying vegetables, seafood, tofu and milk.
: How about buying this fish?

: Let me see the price. The words on the price tag are too small, I

have aging eyes.

: Let me see, this kind of fish costs 150 dollar for each.
: How about that kind, how much is that?
: That kind of fish costs 420 dollars each.

: In this case, let’s buy two of this kind of fishes. We also need to

buy some chinese cabbages, a package of mushroom, two boxes
of tofu and three bottles of milk. The total price will be 820

dollars. We need to buy bags.

: We already brought two bags, there’s no need to buy.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

l.

© % N o

1.
12.

13.

14.

15.
16.
17.
18.

A2 % B chaoji - chhiau-kip chhi- N supermarket
shichang tign
B caishichdng  chhai-chhi-4 N traditional market
™ H shichdng chhi-tit» N market
BT ¥ Huanying hoan-géng- IE welcome (greeting from
guanglin kong- 1im shops)
5 duo ché SV many
&= shao chié SV less
7 & xliyao su-iau V/AV  to need; need to
8 tut sak \Y% to push
. la khia/gia \Y to pull
L i@ shoutuiché  lidn-ko-chhia-4. N shopping cart
- haixian hai-sian/hdi-san N seafood
B3 haiyou iau-u/idu Conj. and also
W tido boe M a measure word for long-
narrow objects
& jiaqian ke-chiv/ke-siau N price
F zi j1 N word
% {<(P%) laohua(ydn) lao-lang-bak N presbyopia
% (FF) yan(jing) bak-chiu N eyes
P ne leh P sentence particle used in
questions
50 duoshdo goa-ché/loa-ché QW  how much? how many?
Pt g dudshdogian gda-ché chir IE how much (money)?
7R - name na-an-ne Conj. in that case
0o baicai peh-chhai N Chinese cabbage
4 bao pau M (Measure Word) bag
- X yigong long-chong A altogether, totalling
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# 2v 4 3P (Po-chhong Sin-sii) Supplementary Vocabulary

23.
24.
25.

bizi

91

phin-a N nose
(7)) zui(ba) chhui N mouth
Bk érduo hin-4 N ear
+ shou chhiu N hand
%r jido kha N foot;feet
Ep tou thau N head
7 yanse sek-chhai/sek-ti N color
v (d) bai(s¢) peh (sek) N white
2 () hei(se) 0 (sek) N black
=(4) hong(sé) ang(sek) N red
% (4) huang(sé) ng (sek) N yellow
©(4) lan(sé) na (sek) N blue
%(4) lii(se) chhen (sek) N green



77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. 3% B4 37 (gi-chomst) Particle “F2 (leh)”

The particler: (leh) comes at the end of an abbreviated question, which
usually follows straight on a statement just made.

Repetition Drill

OETET TRR-EY
Lau-su st Tai-oan lang, 1i leh?

@ P2 e AR o PR 2
A-kong ai chiah bbe, 4-ma leh?

@ ABrhiz R o R D
Goba beh lim ang-té, li leh?

@ F%F_%L——-”ﬁ - ‘11‘!:.—"5; » 7y 'IZ\?V"»'.. ?
Ka-pi @ chit-tiam-a kho, ni-t€ leh?

2. % (1ai) /2 (khi) + Action

“ % (lai)/< (khi)” used before a verb to show that an action is to be done.

Repetition Drill
O 3B =R
Goa khi bé go-chhan.
@ nkRFA
Li lai chu-png.
@ AF B o [ khui: toopen)
Goa khi khui-mng.
@ ind kg » Ak g o [k sé:towash)
Li khi sé chhai, goa 1ai chhiet-bah.
B mxiEE > NE £H o
Li 1ai to-té, goa khi teh pian.
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3. Transposed Objects

The Object may be transposed in front of the subject where it becomes the topic.

Repetition Drill
D £ A2 28 -
Lidn-ko-chhia-4, gba bo su-iau.
@ A3 BFRIF > ARLPP o
Chit nng € té-4, gbda beh ho péng-ia.
@ EF~BF - REEI- A0
Ang-t¢, 1ék-t&, 1i ka-i toh chit chiéng?
@D HiEd~—-BoF > - 2589
Nng boe-hi, chit liap peh-chhai, long-chong loah-ché chir?
® k¥ AT g
Chui-ko, goa long ka-i.

93



v g
1.

2.

B ¥ (Bun-tap Lian-sip) Answer the questions

FR T R AL e

Chhiar sia ‘leh’ € bun-té.

Bt A TR % o (%)

Ex. Sian-si® ai chiah soai"-a. (thai-thai)
ii,\gjﬁ‘ca.‘:‘% I S S LAY
Sian-si® ai chiah soai»-a, thai-thai leh?

O =r7r#-
Ang-té bo tin.
@ ®fF LA
Lao-su s1 Tai-oan lang.
@ BN B L2y 4’% °
Goa € ka-pi mai ka thng.
Fie T R/Z o
Chhia» ka ‘lai/khi.’
D NgAa > R p o
Goa chu-png, li chhiet bah.
@ "ESR > AREE o
Li bé cha-tng, goa chu tau/toing-tau-tng/ngo-chhan.
@ R EgE o AR RS o
Lin bé hai-sian, goan bé chui-ko.
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¥ 9
Te kau kho

Lesson 9

Ay e A8 F AT 7
Li € chhiu-ki-a s1 sin €, s1 bo?

Is your phone a new one?
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3% (Tai-oe) Dialogue

=
7

A-Leéng

o 4
A-Ma
e %
A-Léng
o
A-Ma
fe %
A-Léng
P 4t
A-Ma
fe 2%
A-Léng

fe 2%
A-Léng

e ing o cB3 SRR R 4F S A o

A-Léng, li khoa, kong-hng @ chin-ch€ chiok sti € hoe, ma @ chin ché lang.
"lji—':]'\z]x?!”ﬁs'é‘i’j\——gé‘f’]\—’{&\/J\??,#’ﬁ%?%/]\jéjo

Tioh & | @ cha-po’é, cha-bo &, toa-lang, gin-4, ma @ chin-ché kau-a-kia».
Ag - B AP - T oo fErh s dpenE {8 3T ?

Goa U chit-tiam-a thiam, lan che chit-é. A-Léng, Li € chhit-ki-a st sin &, si bo?
¥ o A a0 > NdkEREAN - L ETEH

Tioh, gba é chhit-ki-a phai» khi 4, goan si6o-moai sang goa chit ki sin
chhiu-ki-a.

A0 LR E R ?

ST toh chit chong chhiu-ki? ST Tai-oan € ah st Bi-kok &?

2 DA ATNE F L -

Che s1 choe sin € Bi-kok chhit-ki.

BATE R BT > ES g FHEw ?

Choe sin & Bi-kok chhit-ki chin kui, ai niig ban goa kho ho?
Ny A FE

Goa ma bo chheng-chho.

oo o iRk A B9

A-Léng, lin si6-moai ki hoe?
FhE4R368k

Goan si6-moai sa" chap lak hoe,

PR E IR o

I s lau-su, tak-kang long chin bo-éng.
'}“7; — fg‘[;,/g—, ’ ﬁﬂ%d{ o

Goa 1 chit-tiam-a chhui-ta, si® beh lim chui.

Wi PR dp R A7
Li leh? A-Léng, li sit® beh lim sim-mih?

v}“),' ﬁﬂ%?]{ ’ j’-\‘..i %‘ — j:fi?}( o

Goda ma sit” beh lim chui, goa 1ai khi bé chit koan chui.
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#33%(Hoan-ek) Translation

Grandma

A Ling

Grandma

A Ling

Grandma

A Ling

Grandma

A Ling
Grandma
A Ling

Grandma

A Ling

: A Ling. Look! There’re many beautiful flowers and a lot of people
in the park.

: Yeah! There are men, women, adults, children, and there are many
little dogs as well.

: I’'m a little tired, let’s sit for a while. A Ling, is your cellphone a
new one?

: Yes, my phone was broken and my sister bought me a new one.

: What kind of cellphone is that? Is it made in Taiwan or made in

America.

: It’s made in America, the latest model.

: Lastest model made in America, it should be very expensive. It costs
more than 20 thousand dollars.

: I don’t know.

: A Ling, how old is your sister?

: My sister 1s 36 years old. She’s a teacher, and busy everyday.

: I’m thirsty, need some water. How about you? A Ling, what do you
want to drink?

: I want some water too, I’ll go to buy a bottle of water.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

1
2
3
4
3.
6
7
8
9

10.

1.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.

4 hao ho A very (stronger than %)
= pidoliang sui SV beautiful; pretty

I hua hoe N flower

= dui tioh IE right; correct

U nan cha-po/lam BF male

= nil cha-bo/lt/li ~ BF  female

=~ A darén toa-lang N adult

3% xidohai gin-a N child, kid

¥ gou kau N dog

AT Xin sin SV new

= jiu ku SV old

B huai le phair-khi-a IE broken

% song sang \Y to give (a gift)

Ed zhi ki M measure word for cell phone
B zui siong A most

ﬁ‘ gui kui SV expensive

g E pianyi siok SV cheap

a3 wan ban NU (10) thousand

R yi ek NU 100 million

& duo che NU over, more than
iR qingchu chheng-chh6 SV know well

F sui hoe M years old

= méi mui/tak SP every

X tian kang M day

i) ke chhui-ta SV thirsty

5% ¢ iau SV hungry

g bédo pa Y% feel full (after eating)
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. Someone +:@) + Noun

e7(€) is normally omitted where there is a close personal relationship
between (Pro)Noun and Noun.

Repetition Drill
D NEHEE FookE o

Goan ma-ma beh bé chui-ko.
@ # %% BATE 4 o

In thai-thai sia® beh bé sin chhiu-ki.
@ A7 znmw 4 2o
@

Goa m-bat in cha-bo-kian.

ABRBAXRE
Goa beh mng goan thau-ke.

2. Place Word +7) + Noun

£3(€) 1s normally omitted when Place Words modify Nouns.

Repetition Drill
D %_;‘g"’J(-ﬁt {2 dF vy o
Tai-oan chti-ko chin ho chiah.
@ FREIPF -
Bi-kok chhit-ki chin kui.
® Aty AF -
Goéa siti® beh chiah Thai-kok chhai.

@ =iz AAN L

Li 4 Tai-oan péng-ia bd?
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3.SV + e (+Noun) » 4 %% %3 Noun Could Be Omitted

The modified noun can be omitted as understood.

Repetition Drill

@ wwrts BB pkanR e ?
Ka-pi, li beh peng € ah si sio €7

@ TRz inENd-
Chit &€ San-to-it-chhih s1 goa €.

@ ik d A3pen?
Hit € mih-kia® s sim-mih lang &?

@ # &4 - gBhih> ANEB - BhiPro
I beh khah toa €, goa beh khah s¢ €?

4. Number 10000~

a

S S S R
ek  chheng-ban pah-ban chap-ban  ban  chheng

3

5

2

1

9

2 2

1 0

3 3 6

5 0 0 0

1 1 1 1 1 1

100

A
pah

=ik =REN RV, S Rl RN R RV, I ]

chap

— O O DO O N

=

—_— O O NN N O W o



=
&3
Py
o

P % B Y (Bun-tap Lian-sip) Answer the questions
. 3 SBZFQEZFRANK?
Li G kui € gin-4? Li € gin-4 chit-ma kti-hoe?

2. Aok fRend I o (RE § VRE G
Na-si li & chhit-ki-a phai® khi, 1i beh bé t6 chit kok &?

3. e RERehRkanRE A
Ka-pi, 1i beh lim peng € ah s1 sio &?

4. H_F & 123,750
Che s1 goa-ché chin : 23,750

5. =47 & 16,053,009
Che st goa-ché chi® : 6,053,900

6. weh®FF % 5 A ? [ B %_kok-ka : country ]
Li & kok-ka i gda-che lang?

R~ & # (Oah-tong) Activity
- T LR PALTF?2HALILE2UVIRS S D

Chhiar 1i kong-khoar-mai : Li € kok-ka, sim-mih mih-kia» kui? sim-mih mih-kia» siok? In

goa-che chin?

~Note~
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¥ < ib .| % 2 Tips about Taiwan

e CEER
SRS B AY NG R T ER B L AL PRAR Y
BF kAP RARB RN o T SRR E R R
b b

FE S LA RS L in > BAATA N Y o Rl Y o AR s Sk
Rz 0 B2 Hw AL R RS EET

I

Multicultural in Taiwan

Taiwan is a multicultural society. It integrates Hakka culture, Minnan culture, local
aboriginal culture, and culture of immigrants from all over China. In addition, Taiwan is
also deeply influenced by popular culture such as the United States, Japan, and South Korea.
In recent years, new resident culture has emerged because of foreign spouses from
Southeast Asia. Among the foreign spouses, Vietnamese nationals are the most, followed

by Indonesian nationals, and Thai nationals and Filipino nationals are the third and fourth.
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% 10 %
T€ chap kho

Lesson 10

Fa =+ mfu’% %% s A 'ﬁ?{{\
Mng-khau-tia® hoe-kha" chin chg, bd ho kiar
Lots of flowerpots in the yard make 1t difficult
to walk through
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3% (Tai-oe) Dialogue

Si6-Kang
]Xp N\

)

A-kong
S16-Kang

A

A-kong

S16-Kang
A
A-kong
Si6-Kang

s FAm GREXER

A-kong, i-seng kong, 1i ai tak-kang Gin-tong.

Fed enfc 2 (% » 2434 A hpkig o

Mng-khau-tia® hoe-kha" chin-chg, chin phai» kia», goéa kia» poah-to.
NPT - ded OF o

Lan €-sai cho-hoe 1ai-khi kong-hng.
AR B FE G RE%

Goa phoa-per, toing-hong, kong-6e bé chheng-chhd, b sii® beh sia-
bin-cht.

feoos > NP L T g O F] 0 A gt e

A-kong, lan 1ai-khi lau-kha € si6 kong-hng, lang khah chio.

J’K@’FQ FE A ;\;—ﬁ — 'g‘_k,:g e e

An-ni, 1i 4 hi goa, goa G chit- tidm-4 kian.

oo ABEFHIF bR S XL 0 AR R o

Ho, gbda chun-bi bo-4, gda-tho, kin-a-jit chin kda", m-thang kam-mo.
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#33%(Hoan-ek) Translation

Xiao Jiang

Grandpa

Xiao Jiang

Grandpa

Xiao Jiang

Grandpa

Xiao Jiang

: Grandpa, the doctor says you need to exercise everyday.

: There are too many flowerpots in the yard, it's difficult to walk

through. I’'m afraid I'1l fall over.

: Then we’ll go to the park together.

: I’'m sick, suffering the stroke. I can’t speak clearly. I don’t want

to feel embarrassed.

: We can go to the small park downstairs. There are less people

there.

: You have to help me then, I’'m a bit scared to go out.

: Ok, I’ll take your hat and coat. It’s so cold today. Don’t catch a

cold.
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4 3@ (Sin-si) Vocabulary

A

10.
1.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

fe+ yuanzi mng-khau-tian N yard

w2 huapén hoe-kha/hoe-phiin N flowerpot

%5 4 yishéng i-seng N doctor

i yundong an-tong V/N  exercise

a_ zou kian \Y to walk; to leave

3§ zou lu kiar-lo’ VO  towalk

1éa pa kia® V/AV  to be afraid of, scared of
g2 haipa kian \% to be afraid of, scared of
i ) diédao poah-td \% to fall over

- A2 yiqi cho-hée/cho-tin A together

2 shéng bing  phoa-pi™ VO  to be sick, to get ill
¢ zhongféng  toing-hong \% to suffer the stroke
IS shud hua kéng-oe VO  to speak

B shuo koéng \Y% to say, to speak

i hua oe N words, spoken language
= % diulidn siah-bin-cht \Y% to feel embarrassed

L~ lidn bin N face

T 16uxia lau-kha Pos  downstairs

! l6ushang lau-téng Pos  upstairs

i 16u lau N/M  floor

1 23 bijiao khah/pi-kau A comparatively

bl 3 2 zhtinbéi chun-pi \Y to prepare

g < maozi bo-4 N hat

h waitao goa-tho N coat

EL feichang hui-siong / chin A very

i léng léng SV cold

At néng ¢-sai/e-tang AV to be able to

B h ganmao kadm-mo \% to catch a cold
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3P 4
# oLz

4 37 (Po-chhong Sin-si)) Supplementary Vocabulary

22, ¥ 2 Zhongwén  Tiong-bin N Chinese language
R Zhonggué  Tiong-kok N China
23, &= Yingwén Eng-bln N English
# K Yinggud Eng-kok N the United Kingdom: the
UK
24. B:FE guoyl kok-gi/kok-gu N national language
25. A you yong i0-éng/phah-pong-sit VO  to swim
26. 3= wan sng \Y% to play
27. F* da phah A% to hit, to beat; to play
(sport)
28. 3 qia kil N ball
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77 4] (Ku-héng) Sentence Pattern

1. 4 (ho)/ ¥f(phair)/ % % (iong-) + Verb

47 (ho) / #f(phai?)/ % % (i6ng-1) + V indicating activity = easy/difficult to
accomplish

Repetition Drill

D > %558 o (5 6h:tolearn, tostudy )
Tiong-biin chin 16ng-1 oh.

@ Z P ip? EEi -
Séan-to-it-chhih bé phair cho.

@ Frbadr B2 o
Boe/bé ho cha bo?

2. ¥ I (e-sdi)
Suggesting an alternative way or solution to a problem.

Repetition Drill
D mixAk > mF U3 vy - BELF o
Li chin iau, li &-sai khi chiah chit-tidm-4 mih-kian.
@) 17 A eherEt s B UehE o
Li m lim ka-pi, &-sai lim te.
@ 4% BHEP 2 BFLEEEE )
Na-si beh oh Tiong-bin, 1i &-sai 1ai Tai-oan oh(Tiong-bin).
@ ETrhFT ¥ GFMFgERT o
Chit pan chheh chin ho khoar, 1i &-sai khoan chit pan chheh.
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3. & (e-tang)

able to (i.e. possibility due to circumstantial factors which favor or obstruct
the occurrence of events or permission from friends and acquaintances)

Repetition Drill
O B9 b oo R AR -
A-kong toing-hong, bé-tang kiar-lo.
@ # P X3 % %5 ke (4% 0tai-chi: have something to do )
I min-4-cha  tai-chi, bé-tang 1ai.
@ HA2 B Btk
Hak-seng phoa-pt", bé-tang phah-kia.
@ i k- Trg?
Li &-sai lai chit-€ bo?
® Q: it d | EE°?
Li &-sai khi bé chhai bo?
AT¥2de AR AL F E o
Phair-s¢, gda chit-ma chin bo-éng, be-tang khi bé chhai.
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¥ % 3 Y (Ban-tap Lian-sip) Answer the questions
1. PAREEER?
Sim-mih chhai hé cho?

2. PAFAERY
Sim-mih chhai phai» cho?

3. P i EeE?
Tiong-biin h6 oh bo?

R~ /& # (Oah-tong) Activity

e d boogpei- oo B R R D R R R A
A-kong tiong-hong, Chhia® 1i kong-khoar-mai, i &-sai cho sim-mih? beé-sai cho sim-mih?

A VN A S V%,f“‘] s T oRg ehvbre

EX. I-seng kong: A-kong bé-sai lim-chiu, bé-sai lim-ka-pi
[ ’25‘2? = E‘EVE;ﬁr’%Z
A-kong &-sai khoar-chheh, &-sai chiah boe

~Note~
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No= o

¥ * 42 3¥(Siong-iong Sin-si) Common words

~ % E (Chhan-khii) Tableware

T kuaizi t1 N chopsticks

Fre wan oan N bowl

B panzi pba-a N plate

R tangchi thng-si N spoon

R+ chazi chhiam-a N fork

7+ daozi to-a N knife

1 + beizi poe-a N cup

A zhi choa N paper

LS sujiao sok-ka N plastic
CIREIE sk midnxicanju  bidn-sé chhan-khi N disable tableware
28] xigudn suh-kong N straw

£ ) fanshao png-si N rice spatula
34 *& 3L (Tidu-bi-liau) Seasoning

A cong chhang N green onion
3 jiang kiun N ginger

T i mayou moa-il N sesame oil
b shalayou sa-la-it N cooking oil

FhH lajiao hiam-kiu® N chili

iz fP'?f‘ 13jidojiang hoan-kiun-chite N chili sauce
o you il N oil

i cu chho’ N vinegar

* ##/#7¥¢  dasuan/suantéu soan-4/ soan-thdu N garlic

%52 w jiangyou tau-id N SOy sauce
%]f} T jiangyougao tau-it-ko N condensed soy
ki yan idm N salt
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13.
14.
15.
16.

I

© NS kW=

§

p—
.

A S AR O I

e W=
W NN = O

HE tang thng N sugar
7 e htjiaofén hd-chio-hun N pepper
PRt weijing bi-so’ N  MSG
-3 xiangcai iAn-sui N coriander
%.#4 * 3% (Chii-chiah hong-sek) Way to Cook
}3"} jian chian A% pan-fry
% zhu chu A% boil
) chao chha \% saute
" zha chir \Y deep-fry
kg dun tTm \Y% stew
b kao hang \Y% roast
x zheng chhoe \Y% steam
3 tang thng \% poach
K % (Koe-chi / Chiuii-ké) Fruits
g % pingud phong-ko N apple
3 E xiangjiao keng-chio N banana
ik lidnwu lidn-bu N bellfruit/wax apple
A hamigua me-16ng N cantaloupe
R yézi ia-chi N coconut
e PR longyan leng-géng N dragon eyes
35 putdoyou phii-to-it N grapefruit
iE putao phi-to N grape
ERE bale pat-a N guava
& 5 ningméng 16-bong N lemon
Ll pipa gi-pé N loquat
FAR S lizhi nai-chi N lychee
= mangguo soair-a N mango
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
217.
28.

k4

0 N kWD -

WS xianggua phang-koe N honeydew melon
e litding liu-teng N orange

LS mugua bok-koe N papaya

Fe+ taozi tho-a N peach (Chinese)
- shuimitéo chui-bit-tho N peach (western)
#H+ lizi lai-a N pear

Siidias shizi ang-kht N persimmon
b4 fengli ong-lai N pineapple

23 lizi li-4 N plum

Fh =+ youzi -4 N pomelo

1 ¥ yangtao itn-tho N star fruit

¥ E cioméi chhau-m N strawberry

H B ganzhé kam-chia N sugar cane
- jazi kam-a N tangerine orange
PR xgua si-koe N watermelon

B ¢ (Sek-chhai) Color

24 heisé o-sek N black

T4 lanse na-sek N blue

vy 2t d kafeise ka-pi-sek N brown-“coffee”
&4 jinsé kim-sek N gold

%4 liise chhen-sek N green

A & huisé phut-sek N grey

% jasé kam-a-sek N orange

Fe do d fénhongsé hun-ang-a-sek N pink

W] zise chi-sek N purple

= d hongsé ang-sek N red

4 yinsé gin-sek N silver

v d baise peh-sek N white
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13.
14.
15.
16.

~
.

AR S AN G o e

[N T N T N N N S e S S Sy S —
wL D = O O ©® N Nk WD = O

+ 4 huangsé ng-sek N yellow
i~ shén chhim SV dark
x gidn chhian SV light
R dan chhian SV pale
~ $74F 4p B (Piar-sau siong-koan) About Cleaning
B lakai giti-khui RC  pull
TR chuanglian kha-tian N curtain
I dasio piar-sau \Y% clean
> BB léséche pun-so-chhia N trash truck
At § lése pun-so N trash
>~ & I¢sétong pun-so-thang N trash can
Fi]E: A daodiao to-tiau RC  take out
B2y dao lese tO-pun-so VO tae out the trash
3 He B xichéngi tian-suh-a N vacuum cleaner
38 X1 suh / khip \% inhale
R shafa phong-i N sofa
po g cizhuan thai3-lu3 N tile
F s saoba sau-chit N broom
HE bénj1 pun-ki N dustpan
F sdo di sau-thd-kha VO  sweep the floor
# ti koan \Y carry
481 shuitong chti-thang N bucket
%] shuiguin chui-kéng N tube
B tuoba lu-a N mop
I tuod di lu-tho-kha VO  mop the floor
T h oS dianféngshan  tian-hong N fan
e X1 wan sé-6an VO  wash the dishes
pEN =Y s xiwanjing sé-0ar-cheng N dishwashing
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24.
25.
26.
27.
28.

Ve

[

A S AR U I

[\ I NG I NS I e e e e T e T e e T e T Y
S S =~ B B A B e A S

Ea N caiguabu chhai-koe-po’ N scouring pad

oK chong shui chhiang-chui VO  flush

R A qingjiéji chheng-kiat-che N detergent

Ea oK pidobaishui phio-peh-chii N bleach

= 4 Al fangxiangji hun-hong-che N fragrance
£ F§ 3R > (Sin-thé po-iii) Body parts

ER tou thau N head

Ep B toufd thau-mng N hair

fRER étou hiah-thau N forehead

[ERXED houndoshao au-khok N the back of head

W lidn bin N face

;8 1 pifu phde-hu N skin

% P yanjing bak-chiu N eye

p £ méimao bak-bai N eyebrow

35 bizi phi*-a N nose

i zui chhui N mouth

v zuichun chhui-tin N lips

7 # yachi chhui-khi N teeth

= Ep shétou chhui-chih N tongue

PEERR héulong na-au N throat

T xiaba ¢-hai N jaw

Bk érduo hm-a N ear

% 5 bozi am-kin N neck

+ shou chhiu N hand

*+3n shouzhi chéng-thau-a N finger

£ ¥ shouzhing chhit-chit® N palm

+ 5 shduwan chhit-6an N wrist

+ KF shoubi chhit-ko’ N  am
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23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.

45.

1.
2.
3.

+ 5+ shouzhou chhit-khiau N elbow
R W% jianbdng keng-kah-thAu N shoulder
3r Jido kha N fet
= R datui toa-thhi N thigh
s xiziotui si6-thii N calf
R E xigai kha-thau-u N knee
PR jidohuai kha-bak N ankle
Brid jidogen kha-kin N heel
it jidozhi kha-chéng-thau-4 N toe
i3 duzi pak-to’ N belly
A wei i N stomache
g fei hi N lung
e xidochang sio-tng N small intestine
=~ B dachang toa-tng N large intestine
i+ gan koan N liver
B shén stn / io-chi N kidney
N Xinzang sim-chong N heart
U jirou ki-jiok N muscle
LN xiongbu heng-kham N chest
PR yaobu io N waist
A3 tinbu kha-chhng-tau N buttock
2 beibu poe/ kha-chiah- N back
phia®
ke B pigu kha-chhng N butt
N~ 238 % (Sin-thé kiam-cha) Body checkup
238 hix1 chhoan-khui V/N to beathe/breathing
it ha ho’ A% to exhale
128 X1 khip \Y to inhale
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NS ke

*

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

=0 chuan qi hioh-chhoan VO to pant
F *H qichudn he-ku N/V  asthma/to pant
FREFR shuimidn khun-bin N sleep
PEFR, 7 & shuimidn buzi khun-bin put- PH insufficient sleep
chiok
o B} xi¢ya hiat-ap N blood pressure
B /M e B gao/di xigya ko / ke hiat-ap N high/low blood pressure
* zhengchang cheng-siong SV normal
AT guomin koe-bin \Y% allergy
3 ying chign SV itchy
FUN zhua jiau \Y to scratch
T FE aizhéng gam-chéng cancer
3 o chou xié thiu-hoeh VO to draw off blood
i xi¢ hoeh N blood
PR X 6 zhao X guang  chioh-X-kong VO to take an X-ray
E )4 chaoyinbo chhiau-im-pho N ultrasonic scan
i b wéitaming bit-tha-bin N vitamins
18 tijian thé-kiam N physical check-up
(£ %84 % ) (shentijiinchd) (sin-thé kiam-
cha)
B B ganmao kam-mo N/V  cold
A 7Y késou ka-sau \ cough
k3 la duzi lau-sai VO have a diarrhea
‘F-} i) htindao hiin-to RC to faint
g fashao hoat-sio VO fever
ER R toutong thau-thia» N headache
= 3 shou shang sii-siong VO injured
R/ kai dao/ khui-to / tang- VO have a surgery
# L i dong shoushu  chhit-sut
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© N kW=

iR weitong ti-thian N stomache
B Fk I tingniaobing  thng-jio-pen N diabetes
¢k zhongfeng toing-hong \Y% stroke
¥ 37 glizhé kut-chih \Y fracture
%A shizhi sit-ti \% dementia
5 INY fayan hoat-iam \Y% inflamed
e tanhuan poan-siii \% paralysis
Fo 55 choujin kiu-kin \% cramp
iTERF di diindi chu toa-ting-¢ VO drip
eI xi shén sé i0-chi VO dialysis
&4 zhénjiu chiam-ku \% acupuncture
T dianlido tian-lidu \Y electrotherapy
OK#H OK béng OK-tah N band-aid
S béngdai peng-tai N bandage
| dianjit tian-chit N iodine
i - mianhua mi-4 / mi-hoe N cotton
v shabu se-po’ N gauze
BB 3£ (Ka-téng chiau-ho) Home care
%15 lanyi l0n-i N wheelchair
FHR gudizhang kodi-a N crutch
[ty jianbdoka kian-po-kha N health ID card
e nidobu jio-po/jio-chi-4 N diaper
”F} i3] hundéo hun-t6 RC  to faint
e yedao kén-tioh RC  chocked
ERE] diédao poah-t6 RC  fall
£2-2:23 ca yao chhit-ioh / boah- VO  apply ointment
ioh-a
o fan shén hoan-sin VO  roll over
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10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

i F pai bei phah kha-chiah- VO  back pat
phian
et/ + tai tui/shou gia-thui / chhitt. VO  leg/hand lift
PR anmo an-md’/ liah-léng V massage
T ORAT shang césuo khi pian-so’ VO  go to the toilet
~ i dabian pang-sai N defecate
at] xidobian pang-jio N urinate
€ R lidang tiweén nid-thé-un VO  take body temperature
v & chi yao chiah-ioh VO  take the medicine
o san bu san-po- VO  take a walk
#38 x tao érduo ngiau-hir-sai VO  pick ears
i Ep B shu toufa loah-thdu-mng ~ VO  comb the hair
e shizi loah-a N comb
£ & na yao theh-ioh VO  get the medicine
3p Tk pai tan phah-thAm VO  chest care
Bl FE ce xictang chhek huih-thhg VO  monitor the blood sugar
&= niaohu jio-tau N chamber pot
4 F ligi khui-lat N strength
3% fa hi A% hold up
% gian khan A% by holding
f5 péi poe \% accompany
e fujian hok-kian \Y rehabilitation
g hui zhén hoée-chin VO  areturn appointment
B ca z#o chhit seng-khu VO  take a sponge bath
B ¥ (Kam-kak) Feelings
V] tong thia» SV hurt
T ma ma SV numb
B suan sng SV sore
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K lei thiam SV tired
T ying chign SV itchy
¥ - B ging yidian khah-khin-leh IE lighter
- 2 zhong yididn  khah-tang-leh IE  heavier
& - B man yididn khah-ban-leh IE slower
2-— 8L kuai yididn khah-kin-leh IE faster
o léng léng SV cold
E ré joah / sio SV hot

Py lidng liang SV cool
24 mén bun/hip SV humid
A ying teng /ngé/ngi SV hard

/Y ruan nng SV soft
o kaixin hoar-hi SV happy
4% shéng qi siti-khi SV/VO angry
N xihuan kah-i A/AV like
AR tioyan tho-ia A/AV hate
£ IR shiift song-khoai SV comfortable
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4 3# % (Sheéngcibisio) Vocabulary list

¥ - 2 (Te It Kho) / Lesson 1

(Part 1)
1. paAR
2. X
X F 4
3. i
% e
4. 4w
5. i
6.
7. B
8. %
9.
2\ fpe
10. 2
11. &R
g’E&?F? A
12. +5
13. 7
14. &=
AL g A
15. i
e
v
16. i
e i
17. =
iR 7

ziwo jieshao
laoban
laobanniang
ni

nimen

nin

hio

ni hdo

jiao

shénme
mingzi

wO

women

shi

Failiibin
F&ililibinrén
ma

bu

Yuénan

Yuénanrén
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GRS
475 7
18. &4
19. 4545
20. =+
21. w2+
22, +~ 2
23, XFF
24, 52
25. k%
26. ¥
EEaga
27. FH
e
28. K AL
29. x4
30. ==
31. 14
32. %
33. p®
(Part2)
1. &%
.
ot %
2. W
3. K
4. 4
5. B R
ER A
6. D

ama
nainai
baba
mama
haizi

érzi

nili’ér
laosht
xuéshéng
tongxue
xing
xingming
gingwen
wen
wenti
xianshéng
taitai
jieshao

ziji

z40’an
wl’an
wan’an
na

guo

rén
Yinni
Yinnirén

huanying



11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

ia

lai

jia

xieéxie
Taiwan
Taiwanrén
Taiguo
Taiguorén
bukeqi / buxie
rénshi

XIn
péngyou
duibuqi
méiguanxi

zaijian

% = 3% (Te Ji Kho) / Lesson 2

1.

A e B AN

11.
12.

5 2
=&
oL %
Tk
%

zaocan
wilcan
wancan
dian

yao

mai

mai

ge
sanmingzhi
mantou
hé/han
lidng

bei
doujiang
jintian

mingtian

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

25.
26.
27.

A

I—"’E FéL:—

Jit

%)

s
A

houtian
zuotian
giantian
you
méiyou
mianbao
hao bu hao?
hao
méiwenti
Ji

hanbdo
guozhi
niandi
kafei
shui

y1

er

san

si

ba

jiu

shi
ling
shéi
guojia

jiarén

% = # (Te sa" kho) / Lesson 3

1.
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NS e

10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.

R S 2
4_4 o 21N

fo =l
LA

=

zhu
xifan
fan
mian

chi

xiang
roubao
caibao
baozi

he
gingcai
doufu
tang

qing
déng yixia
déng
bingxiang
jidan

dan
hébaodan
jian

cong
jiang
suan
suantou
xiangcai
yangcong
dongxi
qidokeli
qist

kan
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26.
27.
28.
29.

IR

Y

it

G ‘UW 4 Eg?_

ting
yinyue
xihuan

ai

% » 3% (Te si kho) / Lesson 4

A A T o

10.
1.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

18.

K B

L A

AT
¥ v

4 vk

shuiguo
X1nxian
dou

hén
xiangjiao
pinggud
tian
zénmeyang
X130
zhong

da

fanqié
haocht
haohé

pi

bd/bao
hou

rudn
ying
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